
DCM Reports 
District 01 - Daniella 
Report for District 1. March, 23, 2025 
Hello, My name is Ruthie, I am your SAGSC Chair for GV. Our District is looking for someone to step up and fill 
the position for the vacancy recently created. Please consider becoming a part of this great team. I promise to 
give you all the tools necessary to be successful. Our team meets the last Tuesday of every month at 7 pm.  
Zoom 863 7191 9329  Passcode: Grapevine 
Your friend in service, Ruthie B. Tallwalker@me.com 702-767-0922 
Hi, I’m Ruthie your Accessibilities Liaison for Dist. 1.  We meet Monthly via Zoom on the 4th Monday at 7 pm.  
May 15 will be the submission deadline for articles for the 2025 December GV Remote/Accessibilities issue.  

•	 The Accessibilities Checklist “For Meetings And Groups” has been circulated, it’s a great tool for 
heightening our awareness to barriers that a person may encounter when attending meetings. If you 
haven’t seen it yet here’s a link:   

              https://1drv.ms/b/c/0003d0517b2062ee/EbgnsPU7OYhGul-                	              	
dUu_T1JEB6Hab_dMVkFzyjn4ym6PFRQ 

•	 There’s a new YouTube Channel for sharing the AA message with the Alcoholic who is Deaf. 
•	 https://1drv.ms/b/c/0003d0517b2062ee/EY9dA8pauaNAr35YCCcSxaQBHDBrO2jW-R2YcxTGZ75dEA 
•	 Plain Language Big Book workshop June 22, @ Central Office time tbd 

online and in person 
 As my life has moved into the title of “Senior” status, so has my awareness, and I’m becoming more familiar 
with those challenges. I want to reach out to those experiencing their own aging issues with constructive 
problem solving. Technology & resources are available we just need to learn how to use and access them. 
Thank you for allowing me to be of service. Ruthie B. 
Distrito 1, Daniella 
Hola, mi nombre es Ruthie, soy la presidenta de SAGSC para Grapevine. Nuestro distrito está buscando a 
alguien que dé un paso al frente para ocupar la posición vacante recientemente creada. Por favor, considera 
ser parte de este gran equipo. Te prometo brindarte todas las herramientas necesarias para tener éxito. 
Nuestro equipo se reúne el último martes de cada mes a las 7 p. m. 
Zoom: 863 7191 9329 Contraseña: Grapevine Tu amiga en el servicio, Ruthie B. Tallwalker@me.com 
702-767-0922 
Hi, I’m Ruthie your Accessibilities Liaison for Dist. 1.  We meet Monthly via Zoom on the 4th Monday at 7 pm.  
May 15 will be the submission deadline for articles for the 2025 December GV Remote/Accessibilities issue.  
•	 The Accessibilities Checklist “For Meetings And Groups” has been circulated, it’s a great tool for 
heightening our awareness to barriers that a person may encounter when attending meetings. If you haven’t 
seen it yet here’s a link:   
              https://1drv.ms/b/c/0003d0517b2062ee/EbgnsPU7OYhGul-                	              	
dUu_T1JEB6Hab_dMVkFzyjn4ym6PFRQ 
•	 There’s a new YouTube Channel for sharing the AA message with the Alcoholic who is Deaf. 
•	 https://1drv.ms/b/c/0003d0517b2062ee/EY9dA8pauaNAr35YCCcSxaQBHDBrO2jW-R2YcxTGZ75dEA 
•	 Plain Language Big Book workshop June 22, @ Central Office time tbd 
online and in person 

mailto:Tallwalker@me.com
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 As my life has moved into the title of “Senior” status, so has my awareness, and I’m becoming more familiar 
with those challenges. I want to reach out to those experiencing their own aging issues with constructive 
problem solving. Technology & resources are available we just need to learn how to use and access them. 
Thank you for allowing me to be of service. 
Ruthie B. 

District 02 Lana 
GREETINGS! My name is Lana, I am an alcoholic and DCM for District 2 

in Reno. We meet on the 2 nd Thursday of the month at Central Office at 

6:30 p.m. 

We have several new GSR’s this year with me as a new DCM. Debbie 

left big shoes to fill. Thank you, Debbie, for your continued guidance 

and support. 

District 2 hosted NAGSC last month and we are providing beverages for 

this assembly. We are hoping to team up with District 4 for a workshop 

this Summer. If anyone else is interested in partnering on a project, 

please give me a shout. We are setting up NAGSC Officers and 

Committee Chairs to come in each month to share and help us better 

understand their positions and how we can support their efforts. 

I was able to attend PRAASA and it was an amazing experience. I 

learned so much about being a DCM and about General Service. 

Thank you for allowing me to be of service. 

Agenda Committee 

ACC Report 

April 5, 2025 

Hello. My name is Lana, I am an alcoholic and the DCM for District 2 in Reno. It 

was an honor to be on the Agenda Committee and to give our report. 

We had a great committee!! There were five (5) members with three (3) of us 

being brand new to participating on an Area Conference Committee. Four (4) of 

our committee members attended the ACC workshop on February 22 nd where we 



received helpful information that we were grateful to have. There were ten 

agenda items for us to summarize. We met as a committee on February 24 th to 

review our items and decide who would summarize each one. Our committee 

advisor, Marita R, also attended our meetings and was extremely helpful and 

provided excellent guidance. We met as a committee again on February 27 th to 

review our summaries and determine who would write the report and who would 

present should any of our items be selected. 

Agenda Item J, “Consider a Proposal Pilot for a Harmony and Effectiveness Session 

to Discuss Grievances about General Service Board Actions” was selected to be 

presented at the Spring Assembly. Our committee continued to communicate 

regularly via email, text and phone to complete this process. Anna, thank you for 

leading us and keeping us focused. Your efforts made this committee successful. 

Thank you, Lisa and Caroline, for creating and hosting the ACC Workshop and to all 

the advisors that provided support to the committees. We enjoyed the workshop 

and appreciated receiving a copy of the workshop PowerPoint. We would like to 

suggest that the ACC rosters be sent out in January and the workshop be held 

shortly thereafter to allow the committees more time to prepare for receiving the 

agenda items and background information. 

Thank you for allowing me to be of service. 

Distrito 2, Lana 
DISTRITO 2 COMENTARIOS 

¡SALUDOS! Mi nombre es Lana, soy alcohólica y MCD del Distrito 2 en 

Reno. Nos reunimos el 2do jueves del mes en la Oficina Central a las 

6:30 p.m. 

Tenemos varios nuevos RSG's este año conmigo como nueva MCD. 

Debbie dejo grandes zapatos que llenar. Gracias, Debbie, por tu 

continua guía y apoyo. 



El Distrito 2 fue anfitrión de NAGSC el mes pasado y estamos 

proporcionando bebidas para esta asamblea. Esperamos asociarnos 

con el Distrito 4 para un taller este verano. Si alguien más está 

interesado en asociarse en un proyecto, por favor dame un grito. 

Estamos organizando a los Oficiales de NAGSC y Presidentes de 

Comités para que vengan cada mes a compartir y ayudarnos a 

entender mejor sus posiciones y como podemos apoyar sus esfuerzos. 

Pude asistir a PRAASA y fue una experiencia increíble. Aprendí mucho 

acerca de ser un MCD y acerca de Servicios Generales. 

Gracias por permitirme ser de servicio. 

Comité de Orden del Día 

Informe ACC 

5 de abril de 2025 

Hola. Mi nombre es Lana, soy alcohólica y soy la MCD del Distrito 2 en Reno. Fue un honor formar parte de la 

Comisión del Orden del Día y presentar nuestro informe. 

¡Tuvimos un gran comité! Había cinco (5) miembros, de los cuales tres (3) éramos nuevos en participar en un 

Comité de Conferencia de Área. Cuatro (4) de los miembros de nuestro comité asistieron al taller del CCA el 22 

de febrero, donde recibimos información útil que estamos agradecidos de tener. Había diez puntos del orden 

del día que debíamos resumir. Nos reunimos como comité el 24 de febrero para revisar nuestros puntos y 

decidir quién resumiría cada uno. Nuestra asesora del comité, Marita R, también asistió a nuestras reuniones y 

fue extremadamente servicial y brindó una excelente orientación. Nos reunimos como comité nuevamente el 

27 de febrero para revisar nuestros resúmenes y determinar quién escribiría el informe y quién lo presentaría 

en caso de que alguno de nuestros artículos fuera seleccionado. 

El Punto J del Orden del Día, "Considerar una Propuesta Piloto para una Sesión de Armonía y Efectividad para 

Discutir Quejas sobre las Acciones de la Junta de Servicios Generales" fue seleccionado para ser presentado en 

la Asamblea de Primavera. Nuestro comité continuó comunicándose regularmente por correo electrónico, 

mensaje de texto y teléfono para completar este proceso. Anna, gracias por guiarnos y mantenernos 



enfocados. Sus esfuerzos hicieron que este comité tuviera éxito. 

Gracias, Lisa y Caroline, por crear y organizar el Taller del CCA y a todos los asesores que brindaron apoyo a los 

comités. Disfrutamos del taller y agradecimos recibir una copia del PowerPoint del taller. Quisiéramos sugerir 

que las listas del CCA se envíen en enero y que el taller se celebre poco después para que los comités tengan 

más tiempo para prepararse para recibir los temas del programa y la información de antecedentes. 

Gracias por permitirme ser de servicio. 

District 03, Billy 
 Please find below my report for District 3 for the area assembly. 

District 3 is doing pretty well. We have about 5 GSR attending our business meetings and I’m working to 
attempt to get more involvement from our groups. 

Shane, our previous DCM is now the area treasurer and our secretary, Leslie, is looking to give up her position 
so please put the word out for anyone interested. 

I am looking to work with another district to put on a workshop on the Plain Language book and will announce 
once something is planned. 

Thank you for allowing me to be of service! 

Distrito 3 

District 04, Liv 
Liv – Alcoholic. DCM for District 4 in Reno, Nevada.  We have had four District meetings. Attendance has 
improved. Contributions are low. Group contributions are prioritized to the Triangle and Driars clubs. We had 
to change our meeting location and day of the month that we meet. Triangle Club could no longer 
accommodate us. We now meet at Central Office on the fourth Thursday of the month. Several new GSR’s have 
joined us. Derrick from the Slide Mountain Serenity group, Kristine from the ALOHA group, Pam from a Vision 
for You group and Lacy from For the Effect group. Paul E. Accessibilities & Remote Communities Chair was the 
guest speaker at our last District meeting. We welcome all other potential guest speakers. Please let me know 
if you are interested. I am grateful for Michelle and Scott (our last two DCM’s). Their continued help and 
participation in our District is so valuable. Thank you to all District 4 GSR’s for your participation and trusting 
me with the DCM responsibilities. 



Distrito 4, Liv 
Hemos tenido cuatro reuniones de Distrito. La asistencia ha mejorado. Las contribuciones son bajas. Las 
contribuciones de los grupos se priorizan para los clubes Triangle y Driars. Tuvimos que cambiar nuestra 
ubicación y el día del mes en el que nos reunimos, ya que el Triangle Club ya no podía acomodarnos. Ahora nos 
reunimos en la Oficina Central el cuarto jueves de cada mes. Varios nuevos GSR’s se han unido a nosotros: 
Derrick del grupo Slide Mountain Serenity, Kristine del grupo ALOHA, Pam del grupo A Vision for You y Lacy del 
grupo For the Effect. Paul E., Coordinadora de Accesibilidad y Comunidades Remotas, fue el orador invitado en 
nuestra última reunión de Distrito. Damos la bienvenida a otros posibles oradores invitados. Por favor, 
háganme saber si están interesados. Estoy agradecida por Michelle y Scott (nuestros dos últimos DCM). Su 
continua ayuda y participación en nuestro Distrito es muy valiosa. Gracias a todos los GSR’s del Distrito 4 por su 
participación y por confiarme las responsabilidades de DCM. 

District 05b, Victor 
Distrito 5b, Victor 
District 06, Don 
Hi everyone my name is Don D and I currently serve as District 6 DCM. District 6 encompasses Carson City, the 
Dayton Valley, South Lake Tahoe, Topaz Ranch Estates, and the beautiful Carson Valley. We are an active and 
healthy district. We meet in a hybrid format as a district on the second Sunday of every even numbered month 
at Carson City Alano Club. 
We are a healthy district with many groups represented by GSR &  all of our committee positions currently  
filled except secretary but have candidates for that already. We have been able to funds our GSRs for 
assemblies so we could hear their voice there. Many of our groups are holding sharing sessions to bring their 
groups voice here this weekend.  
We are also excited that Trustees Item G originated at one of our group within our district which shows all of 
us how we have a part in the future of AA.  
We are looking forward to working on many things in the next year like workshops, growing participation in 
our district, working with Northern Nevada Intergroup, and seeing where we are NOT reaching the still 
suffering alcoholic so we can close that gap.  
I am humbled and grateful for the trust given to me to represent such an amazing bunch of groups in the best 
district in area 42.  
Thanks for a life worth living. 
Don D. 
Distrito 6, Don 
Hola a todos, mi nombre es Don D y actualmente soy MCD del Distrito 6. El Distrito 6 abarca Carson City, 
Dayton Valley, South Lake Tahoe, Topaz Ranch Estates y el hermoso Carson Valley. Somos un distrito activo y 
saludable. Nos reunimos en un formato híbrido como distrito el segundo domingo de cada mes par en Carson 
City Alano Club. 
Somos un distrito saludable con muchos grupos representados por RSG y todos los puestos de nuestros 
comités actualmente ocupados, excepto el de secretario, pero ya tenemos candidatos para eso. Hemos podido 
financiar a nuestros RSG para las asambleas para que podamos escuchar su voz allí. Muchos de nuestros 
grupos están realizando sesiones de intercambio para traer la voz de sus grupos aquí este fin de semana.  



También estamos entusiasmados de que el Artículo G de los Custodios se haya originado en uno de nuestro 
grupo dentro de nuestro distrito, lo que nos muestra a todos cómo tenemos un papel en el futuro de AA.  
Esperamos trabajar en muchas cosas el próximo año, como talleres, aumentar la participación en nuestro 
distrito, trabajar con el Intergrupo del Norte de Nevada y ver dónde NO estamos llegando al alcohólico que 
aún sufre para poder cerrar esa brecha.  
Me siento honrado y agradecido por la confianza que me han brindado para representar a un grupo tan 
increíble de grupos en el mejor distrito del área 42.  
Gracias por una vida que vale la pena vivir. 
Don D. 

District 07, Teressa 
Dear Area42,  
My name is Teressa and I’m an alcoholic and the District Committee Member (DCM) for District 7. Our District 
is excited to be hosting the Assembly this weekend and we’ve enjoyed putting things together for you. We 
hope you enjoy it too. We’ve had around 20 people in attendance for our first few district meetings of the year 
including several new General Service Representatives (GSR‘s). We’ve added Outreach and Workshop 
committees to try and bring more engagement from Groups in the coming months and we have plans to visit 
our District groups. Our first workshop of the year will be Saturday May 10th in the Southwest area of Las 
Vegas from 1230-3pm and the theme will be “The Importance of a Homegroup”. Check out our District website 
at lasvegasdistrict7.org for more details and information as we get closer and please join us. We invited our 
Southern Area District Committee Member (DCMC)(Dano) to come visit our District, and he gave us some great 
inspiration regarding the importance of the GSR voice and how meaningful the path of General Service can be 
to our sobriety. We also had the Institutions Chairperson for the Intergroup Hospitals & Institutions (H&I) 
Committee visit us, and he gave us a ton of information about the functions of that committee and how we can 
support it as a District. It’s been a fun and rewarding experience trying to engage, inform and support our new 
GSR’s this quarter as they quickly learn how to engage their Groups in agenda topic discussions to prepare for 
this Assembly and what their tasks with their group might consist of. Having just been a GSR myself and now 
also learning my own role as DCM at the same time, it requires some intense organization and it’s like drinking 
out of a firehose. I’m fortunate that District 7 was able to fund my visit to PRAASA in Anchorage, Alaska and I 
got a lot of great information and fellowship there. I participated in the DCM roundtable and the “Chairing the 
meeting- not running the show” roundtable. Both included some GREAT collaboration. I’m grateful to be 
expanding my recovery with this upcoming journey and thank you for allowing me to serve. Teressa S. A42, D7, 
Panel 75 DCM teressaseger@gmail.com Cell: 702-308-0824 
Distrito 7, Teressa 
Estimada Área42, Mi nombre es Teressa y soy alcohólica y miembro del Comité Distrital (MCD) del Distrito 7. 
Nuestro Distrito está emocionado de ser anfitrión de la Asamblea este fin de semana y hemos disfrutado 
preparando las cosas para usted. Esperamos que lo disfrutes también. Hemos tenido alrededor de 20 personas 
asistiendo a nuestras primeras reuniones de distrito del año, incluidos varios nuevos Representantes de 
Servicios Generales (RSG). Hemos agregado comités de extensión y talleres para tratar de lograr una mayor 
participación de los grupos en los próximos meses y tenemos planes de visitar nuestros grupos distritales. 
Nuestro primer taller del año será el sábado 10 de mayo en el área suroeste de Las Vegas de 12:30 a 3:00 p. m. 
y el tema será “La importancia de un grupo en el hogar”. Visite el sitio web de nuestro Distrito en 
lasvegasdistrict7.org para obtener más detalles e información a medida que nos acercamos y únase a nosotros. 



Invitamos a nuestro Miembro del Comité del Distrito del Área Sur (MCDA) (Dano) a visitar nuestro Distrito, y 
nos dio una gran inspiración sobre la importancia de la voz del RSG y cuán significativo puede ser el camino de 
Servicios Generales para nuestra sobriedad. También nos visitó el Coordinadora de Instituciones del Comité  
Intergrupal de Hospitales e Instituciones (H&I), y nos brindó mucha información sobre las funciones de ese 
comité y cómo podemos apoyarlo como Distrito. Ha sido una experiencia divertida y gratificante intentar 
involucrar, informar y apoyar a nuestros nuevos RSG este trimestre mientras aprenden rápidamente cómo 
involucrar a sus grupos en las discusiones de temas de la agenda para prepararse para esta Asamblea y en qué 
podrían consistir sus tareas con su grupo. Después de haber sido RSG y ahora aprender mi propio rol como 
MCD al mismo tiempo, requiere una organización intensa y es como beber de una manguera contra incendios.  
Tengo suerte de que el Distrito 7 haya podido financiar mi visita a PRAASA en Anchorage, Alaska, y allí obtuve 
mucha información y compañerismo excelentes. Participé en la mesa redonda de MCD y en la mesa redonda 
“Presider la reunión, no dirigir el espectáculo”. Ambos incluyeron una GRAN colaboración. Estoy agradecido de 
poder ampliar mi recuperación con este próximo viaje y gracias por permitirme servir. teresa s. A42, D7, Panel 
75 MCD teressaseger@gmail.com 

District 08, Sarah 
Distrito 8, Sarah 
District 09, Jacob 
Hello area 42! Here we are at another Area assembly! A Lot of exciting stuff has happened since our last 
assembly. I am pleased to announce that the district has been growing at a steady rate with more people 
participating. We have had five new GSR’s coming to the meetings semi-regularly and thanks to Dano and John 
we have been electing people to go out and join other committees as liaisons to the district. So far we have an 
outreach subcommittee, two ACC committee members and a PI committee liaison that are bringing their info 
back to the district and ultimately back to the groups to be more informed. We also have a very exciting event 
that district 9 is hosting with district 15 from 2 to 4 PM on May 3d. We are going to have a small suggested 
contribution to help raise funds for district 15 but everyone will be welcome to come and participate 
regardless. We will be having pizza and refreshments and our friend Annie K. will be speaking on the plain 
language big book. Spread the word we're going to have fun! As always I am grateful to be here and grateful to 
be sober. Thank you for allowing me to be of service.   
Distrito 9, Jacob 
¡Hola área 42! ¡Aquí estamos en otra asamblea del área! ¡Han pasado muchas cosas emocionantes desde 
nuestra última asamblea! Me complace anunciar que el distrito ha estado creciendo a un ritmo constante con 
más personas participando. Hemos tenido cinco nuevos GSR que asisten a las reuniones de manera semi-
regular y, gracias a Dano y John, hemos estado eligiendo personas para que salgan y se unan a otros comités 
como enlaces al distrito. Hasta ahora, tenemos un subcomité de alcance, dos miembros del comité ACC y un 
enlace del comité PI que están trayendo su información de regreso al distrito y, en última instancia, a los 
grupos para estar mejor informados. También tenemos un evento muy emocionante que el distrito 9 está 
organizando junto con el distrito 15, el 3 de mayo de 2 a 4 PM. Tendremos una pequeña contribución sugerida 
para ayudar a recaudar fondos para el distrito 15, pero todos serán bienvenidos a venir y participar, sin 
importar. Tendremos pizza y refrigerios, y nuestra amiga Annie K. hablará sobre el libro grande en lenguaje 
claro. ¡Corran la voz, vamos a divertirnos! Como siempre, estoy agradecido de estar aquí y agradecido de estar 
sobrio. Gracias por permitirme estar al servicio. 



District 10a, Julie 
Good day to all, from District 10A, I'm Julie H. 
We held elections at our Gratitude dinner in November. We filled the DCM, ALT DCM, and Treasures positions. 
We are still seeking a secretary. Our first District meeting was held Jan. 19th. We discussed hosting a St Patty's 
day pot luck on March 15th. We held our St Pattys pot luck and had a pretty good turnout, with an impromptu 
District meeting right before that with a vote to ask the men's meeting to host the Founders day picnic as they 
have more members than we do. We are also hosting a Grapevine workshop and pot luck with Chris S on May 
10th from 2-4 pm. Obviously we all like to eat and you are welcome to come up and join us! Lastly, we have no 
GSR so I have been winging it, but am looking to connect with the Owyhee and Wells groups soon. Grateful, in 
service. Julie H DCM District 10A 
Distrito 10a Julie 
Realizamos elecciones en nuestra cena de Gratitud en noviembre. Llenamos los puestos de DCM, ALT DCM y 
Tesorero. Aún estamos buscando un secretario. Nuestra primera reunión de Distrito se celebró el 19 de enero. 
Hablamos sobre organizar una comida compartida para el Día de San Patricio el 15 de marzo. Realizamos 
nuestra comida compartida de San Patricio y tuvimos una buena asistencia, con una reunión improvisada del 
Distrito justo antes, donde se votó para pedir al grupo de hombres que organizara el picnic del Día de los 
Fundadores, ya que tienen más miembros que nosotros. También estamos organizando un taller sobre la 
Grapevine y una comida compartida con Chris S el 10 de mayo de 2 a 4 pm. Obviamente, a todos nos gusta 
comer y están invitados a unirse a nosotros. Por último, no tenemos GSR, así que he estado improvisando, 
pero estoy buscando conectar con los grupos de Owyhee y Wells pronto. Agradecida, en servicio. Julie H, DCM 
Distrito 10A 

District 10b, Dark 

Distrito 10b, oscuro 

District 11, Dave 

Distrito 11, Dave 

District 12, Daniel 

Distrito 12, Daniel 

District 13, Lori 



Distrito 13, Lori 
District 14, Bill 
Distrito 14, Bill 
District 15, Heather 
Hello to all I hope you enjoy your weekend at the spring assembly I know I will. All the groups have donated to 
district 15 so I could come. We are still struggling in district 15 with funds slowly but surely it's getting better. 
We are super excited to have district 9 and 15 doing a plain language book workshop on May  3rd at the t.i.e 
club ANNIE k will be speaking. Grab flyers and come join us. We have almost all of are groups have g.s.r .I just 
wanted to say thank you district 15 with all your hard work. I am also excited to finally get to be part of a event 
with district 9. And hope in the future too work with other district.  Thank you so much for district 15 gsr  for 
all there hard work and alt dcm Scott  and lora for being the treasurer. We will be having other events in the 
near future Thank you for my live and the service work it's a honor and a pleasure to work with you all Mat all 
of your spiritual blessings come true in your life.  
Heather Moore 
distrito 15, Heather 
Hola a todos, espero que disfruten su fin de semana en la asamblea de primavera. Yo sé que lo haré. Todos los 
grupos han donado al distrito 15 para que pudiera asistir. En el distrito 15, seguimos luchando por conseguir 
fondos, pero poco a poco, la situación va mejorando. Estamos muy emocionados de que los distritos 9 y 15 
realicen un taller de libros en lenguaje sencillo el 3 de mayo en el club de corbatas. ANNIE k dará una charla. 
Consigue los volantes y únete a nosotros. Casi todos nuestros grupos tienen RSG. Solo quería agradecer al 
Distrito 15 por todo su arduo trabajo. También estoy emocionada de finalmente participar en un evento con el 
Distrito 9. Y espero en el futuro colaborar también con otros distritos. Muchas gracias al RSG del Distrito 15 por 
su arduo trabajo y al MCD suplente Scott y a Lora por su labor como tesoreros. Tendremos otros eventos 
próximamente. Gracias por mi vida y el trabajo de servicio, es un honor y un placer trabajar con todos ustedes. 
Que todas tus bendiciones espirituales se hagan realidad en tu vida. Heather Moore 

District 16, Kaleb 



Distrito 16, KalebDistrito 16 DCM - Kaleb M. 

Hola a todos, mi nombre es Kaleb y soy alcohólico. Soy su DCM entrante para el Área 

42. Distrito 16. Nuestro distrito incluye Sparks, Spanish Springs, Sun Valley, Stead, 

North Valleys, Cold Springs, Pyramid Lake y una gran parte del norte del condado de 

Washoe. Nuestra reunión de juntas se lleva a cabo el tercer martes de cada mes en 

424 Greenbrae Dr. Sparks, NV 89431. 

Tenemos la mayoría de nuestros puestos de oficiales ocupados en este momento. Josh 

F. es nuestro Alt DCM. Dave H. es Tesorero y Presidente Técnico Interino. Laura T. es 

nuestra secretaria y nuestro enlace intergrupal. Lloyd S. es nuestro presidente de 

Grapevine/Literatura. Stacy P. está feliz de repetir su papel como nuestra coordinadora 

de Christmas Affair. Actualmente estamos buscando un Archivista. 

Nuestro mayor evento reciente en el Distrito 16 fue el cierre del Alano Club a finales de 

2024. Los muchos grupos que celebraban sus reuniones en este club tuvieron que 

encontrar rápidamente un nuevo lugar al que llamar hogar. Desde entonces, la mayoría 

de esas reuniones se han trasladado a un nuevo lugar en 424 Greenbrae Dr. Sparks, 

NV 89431. Esta nueva ubicación no es un nuevo club, es una colección de reuniones 

de AA que comparten el costo del alquiler. Cuatro de nuestros compañeros miembros 

de AA tuvieron la amabilidad de poner sus nombres en un contrato de arrendamiento 

para este lugar. Esto permitió que muchas de nuestras reuniones continuaran con una 

interrupción mínima. Estoy orgulloso de nuestra comunidad por unirse y hacer que esta 

transición sea exitosa. Nuestro Distrito está actualmente en el proceso de asegurar que 

la información de nuestras reuniones esté actualizada con NNIG y el sitio web del Área 

42. 

Gracias por permitirme ser de servicio, 
Kaleb M. 



District 17 

Distrito 17 

District 18,  

Spanish 

District 19 
Hello all, my name is Jim and I am an alcoholic. I am serving as the DCM for district 19 for this rotation. We 
have a lot going on in district 19. We have a CPC/PI person, thank you Anne KD, we have a district treasurer 
thank you Terry. We have an intergroup rep, thank you Trey. We have a grapevine rep, thank you, thanks again 
Trey. We have two H&I people, thank you Gary and Diana.  

  We have a GSR for the Old Time Group, thank you Matt D. We have a GSR for The Freedom Group, thank you 
Terry. We have a GSR for the weekend warriors’ group, thank you Larry. We also have Diana serving as the 
alternate GSR for the weekend warriors’ group, thank you Diana. We have Noelle serving as the district 19 
secretary and the alternate GSR for the Caliente group, thank you Noelle. 

  We are looking forward to Camp Nic in July, and the Caliente workshop in September. You may find more info 
about these events on the elyaa.org website.  

  We meet as a district every fourth Wednesday of the month at 250 Heritage Drive in Ely at 5:30pm. I am 
happy to see AA alive and well in little old Ely Nevada. Thank you for letting me serve as the district 19 DCM. 

  John L. May 12th, Tribal Mtn. 3:30 PM. 

  Working on getting meeting started ESP applications. 

  Pamphlet racks at Drug Court. Shoshone Tribe. 

  Anne CPC/PI chair dropped off a case of books to ESO caseworker. 

  Camp Nic flyers July 18th-20th on the table. 

Spanish 

District 20, Anna  
Hello,  
My name is Anna, I am an alcoholic and the District Committee Member (DCM) for District 20.   
District 20 includes Plumas, Lassen, and Modoc counties, all of which are in north eastern  California. These 
three counties cover approximately 11,500 square miles and the population of  the combined counties is about 
56,000 people. District 20 currently has 8 groups with active GSRs,  one of which also has an active Alt. GSR. 
We currently have all five of our committee chair  positions filled: H & I, CPC, Grapevine, Archives, and PI. 



District 20 meets five times a month  on the third Saturday of January, March, May, August, and October. Due 
to the large area our  district covers, our meetings rotate within the district.   
District 20 hosted their own version of roundtables at the March meeting on the 29th. Four agenda  items 
were presented to the attendees and the District had collaborative and respectful  conversations about each of 
the items presented. We have a great district and are very fortunate  to have so much sobriety and general 
service experience among us.   
District 20 is considering hosting the next NAGSC meeting and should have an answer on that by  the end of 
this weekend.  
Thank you for allowing me to be of service.  
Anna Lawson  
District 20 DCM 
Distrito 20, Anna 
Hola,  
Mi nombre es Anna, soy alcohólica y miembro del Comité de Distrito (MCD) del Distrito 20.   
El Distrito 20 incluye los condados de Plumas, Lassen y Modoc, todos los cuales se encuentran en el noreste de 
California. Estos tres condados cubren aproximadamente 11.500 millas cuadradas y la población de los 
condados combinados es de aproximadamente 56.000 personas. El Distrito 20 tiene actualmente 8 grupos con 
RSG activos, uno de los cuales también tiene un Alt activo. RSG. Actualmente tenemos ocupados los cinco 
puestos de coordinador de nuestros comités: H & I, CPC, Grapevine, Archives y PI. El Distrito 20 se reúne cinco 
veces al mes el tercer sábado de enero, marzo, mayo, agosto y octubre. Debido a la gran superficie que cubre 
nuestro distrito, nuestras reuniones rotan dentro del distrito.   
El Distrito 20 organizó su propia versión de mesas redondas en la reunión de marzo del 29th. Se presentaron 
cuatro puntos de la agenda a los asistentes y el Distrito tuvo conversaciones colaborativas y respetuosas sobre 
cada uno de los puntos presentados. Tenemos un gran distrito y somos muy afortunados de tener tanta 
sobriedad y experiencia en servicios generales entre nosotros.   
El Distrito 20 está considerando albergar la próxima reunión de NAGSC y debería tener una respuesta al 
respecto para finales de este fin de semana.  
Gracias por permitirme ser de utilidad. Anna Lawson  
MCD del Distrito 20  

District 21, Alejandra 
GOOD AFTERNOON TO ALL OF YOU, I FEEL VERY HAPPY TO BE HERE GIVING MY FIRST REPORT AS D.C.M. OF 
DISTRICT #21 AREA #42. I AM PLEASED TO INFORM YOU THAT IN OUR DISTRICT, WE HAVE 17 GROUPS 
REPRESENTED WITH THEIR G.S.R’s, FOR WHICH I FEEL VERY GRATEFUL TO MY COMMUNITY. AS WELL AS THE 
COMMITTEES OF: PUBLIC INFORMATION LEO COORDINATOR SECRETARY ANGELICA COMITE DE H & I  
COORDINATOR ARMANDO GRUPO RIO DE LUZ SECRETARY BLANCA GROUP JUNE 10 TREASURER JULIO L. 
GROUP JUNE 10 MAS 2 ENLACES VINEYARD COMMITTEE COORDINATOR MARTON RIO DE LUZ GROUP 
SECRETARY GONZALO GRUPO LIBERTAD COMMITTEE OF HISTORICAL ARCHIVES COORDINATOR AGUSTIN NEW 
LIFE GROUP SECRETARY ROBERTO H, NUEVO AMANECER GROUP  
WE ARE ALSO WORKING, VISITING THE GROUPS 2 TIMES A WEEK AND MEETING EVERY THURSDAY FROM 
7:00-9:00 P.M. IN OUR OFFICE LOCATED AT 1401 N. DECATUR BLVD. SUITE #19. WE ARE CURRENTLY 
ORGANIZING OUR 23RD LOCAL HISPANIC GENERAL SERVICE FORUM WHICH WILL TAKE PLACE ON MAY 4 AT 



THE BANQUET HALL LOCATED AT 1520 N. EASTERN AVE. SUITE #102, LAS VEGAS NV. 89101 FROM 8:00 A.M. AT 
3:00 P.M. IN THE MORNING WE WILL HAVE A DELICIOUS BREAKFAST AND AT NOON 
Distrito 21, Alejandra 
BUENAS TARDES TENGAN TODOS USTEDES, ME SIENTO MUY CONTENTA DE PODER ESTAR AQUI DANDO MI 
PRIMER REPORTE COMO M.C.D. DEL DISTRITO #21 AREA #42. ME COMPLACE INFORMARLES QUE EN NUESTRO 
DISTRITO, TENEMOS AL DIA DE HOY 17 GRUPOS REPRESENTADOS CON SUS R.S.G’s, POR LO QUE ME SIENTO 
MUY AGRADECIDA CON MI COMUNIDAD. ASI COMO LOS COMITES DE: INFORMACION PUBLICA 
COORDINADOR LEO SECRETARIA ANGELICA COMITE DE H & I  COORDINADOR ARMANDO GRUPO RIO DE LUZ 
SECRETARIA BLANCA GRUPO 10 DE JUNIO TESORERO JULIO L. GRUPO 10 DE JUNIO MAS 2 ENLACES COMITE DE 
LA VIÑA COORDINADOR MARTON GRUPO RIO DE LUZ SECRETARIO GONZALO GRUPO LIBERTAD COMITE DE 
ARCHIVOS HISTORICOS COORDINADOR AGUSTIN GRUPO NUEVA VIDA SECRETARIO ROBERTO H, GRUPO 
NUEVO AMANECER ASIMISMO ESTAMOS TRABAJANDO, VISITANDO LOS GRUPOS 2 VECES A LA SEMANA Y 
REUNIENDONOS CADA JUEVES DE 7:00-9:00 P.M. EN NUETRA OFICINA UBICADA EN EL 1401 N. DECATUR BLVD. 
SUITE #19. EN ESTOS MOMENTOS ESTAMOS EN LA ORGANIZACION DE NUESTRO 23 FORO LOCAL HISPANO DE 
SERVICIOS GENERALES EL CUAL SE LLEVARA A CABO EL 4 DE MAYO EN EL BANQUET HALL UBICADO EN EL 1520 
N. EASTERN AVE. SUITE #102, 

District 22, Pedro 
Hello, good morning, my name is Pedro and I am the DCM of District 22. This is my activity report. Our district 
is made up of 12 groups and two meetings, one for women and another in the city of Winnemucca. We have 
our work meetings on the first Thursday of the month and our study meetings on the third Thursday of the 
month, and we are studying the first concept and the first tradition. We have visited five groups to introduce 
our district committee and fulfill our objective as a district, which is to oversee the well-being of the groups. I 
am also accompanying the public information committee in their activities at Sun Valley  Catholic Church, as 
well as a presentation at a counseling center in Carson. We are also supporting La Viña committee, and on June 
10th we will celebrate the 26th anniversary of our District 22 and the 90th anniversary of Alcoholics 
Anonymous with a week of unity where we will be visiting all groups and will conclude at the Latino group 
which is the oldest Spanish-speaking group. Pedro H DMM D22 
Distrito 22, Pedro 
Hola buenos días, mi nombre es Pedro y soy el MCD del Distrito 22. Este es mi informe de actividades. Nuestro 
distrito está formado por 12 grupos y dos reuniones, una para mujeres y otra en la ciudad de Winnamucca. 
Tenemos nuestras reuniones de trabajo el primer jueves del mes y nuestras reuniones de estudio el tercer 
jueves del mes, y estamos estudiando el primer concepto y la primera tradición. Hemos visitado cinco grupos 
para presentar nuestro comité distrital y cumplir con nuestro objetivo como distrito, que es velar por el 
bienestar de los grupos. También estoy acompañando al comité de información pública en sus actividades en 
la Iglesia Católica Sun Valley, así como en una presentación en un centro de consejería en Carson. También 
estamos apoyando al comité de La Viña, y el 10 de junio celebraremos el 26 aniversario de nuestro Distrito 22 
y el 90 aniversario de Alcohólicos Anónimos con una semana de unidad donde visitaremos todos los grupos y 
concluiremos en el grupo Latino que es el grupo de habla hispana más antiguo. Pedro H. DMM D22 

Officer Reports 



District Committee Member Coordinator, SAGSC  
Bienvenido & Welcome Area 42 Trusted Servants, I am an alcoholic, and my name is Dano B. I humbly serve as 
the southern area DCM coordinator.  
With any service position I take on, I try to walk in with the perspective of a newer person in service. The 
service manual and literature give us a great cross-reference of what the job descriptions are. But what is the 
deeper unsaid knowledge of the position?  
What I learned in service is a lot about myself - and that is what I hope to provide for the current DCMs. I 
created a small training packet to start the journey. I would love each DCM to be autonomous in the freedoms 
of building and growing their respective districts.  
Two years is not a lot of time. I learned to refine the scope and direction we could accomplish. I learned 
management skills with groups and people who might have different visions and ideas than I. Learning to 
execute plans and tasks with personalities and people. How to lead from behind and serve as an inspiration 
and mentor, rather than the director or dictator.  
My vision has always been to foster and guide AA servants to stay in general service and inspire others. 
Carrying a service message of depth and weight is the building blocks of healthy groups and districts. 
Everything else are the small details that fulfill the promise to the commitments we take for this cycle of 
service. 
Coordinador de Miembros del Comité del Distrito, SAGSC 
Bienvenidos, Servidores de Confianza del Área 42: Soy alcohólico y me llamo Dano B. Humildemente, me 
desempeño como coordinador de MCD del área sur. En cualquier puesto de servicio que asumo, intento 
abordarlo con la perspectiva de una persona nueva. El manual de servicio y la literatura nos brindan una 
excelente referencia cruzada de las descripciones de trabajo. Pero ¿cuál es el conocimiento más profundo y 
oculto del puesto? Lo que aprendí en el servicio es mucho sobre mí mismo, y eso es lo que espero compartir 
con los MCD actuales. Creé un pequeño paquete de capacitación para comenzar el camino. Me encantaría que 
cada MCD fuera autónomo en la libertad de construir y hacer crecer sus respectivos distritos. Dos años no es 
mucho tiempo. Aprendí a refinar el alcance y la dirección que podríamos lograr. Aprendí habilidades de gestión 
con grupos y personas que podrían tener visiones e ideas diferentes a las mías. Aprendí a ejecutar planes y 
tareas con personalidades y personas. A liderar desde atrás y servir como inspiración y mentor, en lugar de 
director o dictador. Mi visión siempre ha sido fomentar y guiar a los servidores de AA para que permanezcan 
en el servicio general e inspiren a otros. Llevar un mensaje de servicio profundo y contundente es la base de 
grupos y distritos saludables. Todo lo demás son los pequeños detalles que cumplen la promesa de los 
compromisos que asumimos para este ciclo de servicio. 

District Committee Member Coordinator, NAGSC 
Hello Area42, my name is Jay S. I am an alcoholic. I am currently serving as your District committee Member 
Coordinator for the North. This report should be short. We in the north have met once at our northern area 
Round Tables. We had a little less than 45 minutes together.We heard from our Northern Area Chairs who 
offered their experience and time to do presentations for all the districts. Many have already picked dates and 
times. Our Wonderful new DCM’s have agreed to seek out solutions instead  of lingering in the  problems. We 
have agreed to let all DCM,s at our meetings have a chance to share.We would also like to invite all persons 
interested to our meetings.  We look forward to combining the north and south DCM’s for our first meeting of 
this rotation on Sunday.  I would like to invite all GSR to summit their questions and concerns to their DCM,s. In 



hopes we can all   Be more effective to the still suffering alcoholic and provide more information to our AA 
groups. Thank you 
Coordinador de Miembros del Comité del Distrito, NAGSC 
Hola Área 42, me llamo Jay S. Soy alcohólico. Actualmente soy el Coordinador de Miembros del Comité de 
Distrito para el Norte. Este informe será breve. En el norte nos reunimos una vez en nuestras Mesas Redondas 
del área norte. Tuvimos poco menos de 45 minutos. Escuchamos a nuestros Coordinadores del Área Norte, 
quienes ofrecieron su experiencia y tiempo para realizar presentaciones para todos los distritos. Muchos ya 
han elegido fechas y horas. Nuestros nuevos y maravillosos MCD han acordado buscar soluciones en lugar de 
quedarse con los problemas. Hemos acordado que todos los MCD que asisten a nuestras reuniones tengan la 
oportunidad de compartir sus ideas. También nos gustaría invitar a todas las personas interesadas a nuestras 
reuniones. Esperamos combinar los MCD del norte y del sur para nuestra primera reunión de esta rotación el 
domingo. Me gustaría invitar a todos los RSG a compartir sus preguntas e inquietudes con sus MCD. Con la 
esperanza de que todos podamos ser más eficaces con los alcohólicos que aún sufren y brindar más 
información a nuestros grupos de AA. Gracias. 

GSR Trainer, SAGSC 
Hello, Area 42! 
My name is Caroline and I am your alcoholic GSR Servant in the south.  It is an honor and a privilege to play a 
part in introducing our General Service Representatives to general service.   
We have had 3 trainings so far.  (By the time you read this, there will have been 4 trainings – my Northern 
counterpart and I are conducting one at the Area Assembly on Friday evening.   
We first met in January prior to the SAGSC meeting.  Approximately 45 new and gently-used GSRs attended the 
meeting.  We reviewed portions of the Service Manual and the new Area 42 GSR Orientation Manual.  The 
SAGSC Registrar attended the meeting and helped the GSRs fill out their registration paperwork.  We let them 
know about the NevadaArea42.org website and their password (area42member).  We ended the session with 
questions and answers. 
On February 22nd (2/22 @ 2pm) I participated in an Area Conference Committee Workshop with our Alternate 
Delegate / SAGSC Chair and a Past Delegate.  65 people attended that workshop.  We informed the attendees 
about the Agenda Item summary process, their role in that process, and how it fits in with the Conference.  Of 
course, there were questions and answers.   
In early March, I was off to PRAASA!  Thank you so much for making this wonderful service opportunity 
available to me.  It was a small but soulful group of Trusted Servants (I think there were about 800 of us).  
There were some excellent presentations, but my favorite part of PRAASA is the sharing from the mics and the 
Roundtables.  I was honored to represent Area 42 as the facilitator at the GSR Roundtable.  I had a blast!  The 
room was filled with enthusiasm – and solutions!  Our topics included: 
•	 How do you create an interesting GSR report and deliver it in  
30 seconds to members that really don’t care about what you are reporting? 
•	 Physical safety in meetings using the Traditions  
•	 GSR Funding  
•	 Attraction to GSR service (Recruitment)  
•	 Encouraging engagement in service  
We had a lively discussion.  One of the most beautiful stories I’ve heard in AA happened during our discussion 
about safety in AA.  A mentally ill AA group member had a mental health crisis and was acting out in meetings 



for a period of time.  Some members felt unsafe.  The group, through its group conscience, decided to ask her 
not to attend the meetings until her situation was resolved.  HOWEVER, group members took meetings to her!  
One of the group members was a social worker and she helped the ill woman find the resources she needed.  
When she was stable, the woman was welcomed back into the rooms of AA with open arms.  Just one of the 
many reasons I love AA.  What a privilege it is to belong to this organization.  Wow.  It is worth the price of 
wrecking my life to earn my seat and get started on a much better life.  Who knew?! 
On March 23rd, there was a GSR Session prior to the SAGSC Roundtable meeting.  I don’t know how many 
GSRs were present because we had several other AA members in the room.  There was some confusion about 
when the Roundtable discussion started, so people arrived early for that.  I guess there were about 30 GSRs 
and another 30-40 other Trusted Servants.   
I started the session by reminding them that everything we do in General Service is to give us the tools we 
need to do our 12th step work – or to make the General Service Office more efficient.  The Southern Registrar 
and Delegate spoke to the GSRs and the Registrar updated records during the session.  We talked about the 
roles of the GSR, Districts, Area Assemblies, NAGSC, SAGSC, the Conference, and our inverted triangle of love 
and service.  They learned about the information available to them in the GSR Orientation Manual, the Service 
Manual, our Area 42 website, and aa.org.  The Central Office Manager gifted us with 2 boxes of English Panel 
73 General Service Manuals and I distributed most of those to GSRs who wanted them.  Thank you, Eileen!   
I am looking forward to working with my Northern counterpart in April at the Spring Assembly to further 
inform the GSRs about the Joy of Service!  Until next time.  Thank you.   
Representante de Servicios Generales de SAGSC 
¡Hola, Área 42! 
Mi nombre es Caroline y soy su sirviente alcohólico RSG en el sur.  Es un honor y un privilegio participar en la 
presentación de nuestros Representantes de Servicios Generales al servicio general.   
Hemos tenido 3 capacitaciones hasta ahora.  (Para el momento en que usted lea esto, habrá habido 4 
capacitaciones: mi contraparte del Norte y yo estamos llevando a cabo una en la Asamblea de Área el viernes 
por la noche.   
Nos reunimos por primera vez en enero, antes de la reunión del SAGSC.  Asistieron a la reunión 
aproximadamente 45 RSG nuevos y poco utilizados.  Revisamos partes del Manual de Servicio y el nuevo 
Manual de Orientación RSG del Área 42.  El Registrador del SAGSC asistió a la reunión y ayudó a los RSG a 
completar su documentación de registro.  Les informamos sobre el sitio web de NevadaArea42.org y su 
contraseña (area42member).  Terminamos la sesión con preguntas y respuestas. 
El 22 de febrero (2/22 @ 2pm) participé en un Taller del Comité de Conferencia de Área con nuestro Delegado 
Suplente / Coordinadora de SAGSC y un Delegado Anterior.  65 personas asistieron a ese taller.  Informamos a 
los asistentes sobre el proceso de resumen de los puntos del orden del día, su papel en ese proceso y cómo 
encaja con la Conferencia.  Por supuesto, hubo preguntas y respuestas.   
¡A principios de marzo, me fui a PRAASA!  Muchas gracias por poner a mi disposición esta maravillosa 
oportunidad de servicio.  Era un grupo pequeño pero conmovedor de Siervos de Confianza (creo que éramos 
unos 800).  Hubo algunas presentaciones excelentes, pero mi parte favorita de PRAASA es el intercambio de los 
micrófonos y las mesas redondas.  Tuve el honor de representar a Area 42 como facilitador en la Mesa 
Redonda de RSG.  ¡Me lo pasé genial!  La sala estaba llena de entusiasmo... ¡y de soluciones!  Nuestros temas 
incluyeron: 



•	 ¿Cómo se crea un informe RSG interesante y se entrega en 30 segundos a los miembros que realmente 
no se preocupan por lo que  
¿Están informando? 
•	 Seguridad física en las reuniones utilizando las Tradiciones  
•	 Financiación del RSG  
•	 Atracción al servicio RSG (Reclutamiento)  
•	 Fomentar la participación en el servicio  
Tuvimos una animada discusión.  Una de las historias más hermosas que he escuchado en AA sucedió durante 
nuestra discusión sobre la seguridad en AA.  Un miembro del grupo de AA con una enfermedad mental tuvo 
una crisis de salud mental y se portó mal en las reuniones durante un período de tiempo.  Algunos miembros 
se sentían inseguros.  El grupo, a través de su conciencia de grupo, decidió pedirle que no asistiera a las 
reuniones hasta que se resolviera su situación.  ¡SIN EMBARGO, los miembros del grupo llevaban las reuniones 
a ella!  Uno de los miembros del grupo era una trabajadora social y ayudó a la mujer enferma a encontrar los 
recursos que necesitaba.  Cuando estuvo estable, la mujer fue recibida de nuevo en las habitaciones de AA con 
los brazos abiertos.  Solo una de las muchas razones por las que amo AA.  ¡Qué privilegio es pertenecer a esta 
organización!  Uau.  Vale la pena el precio de destrozar mi vida para ganarme mi asiento y comenzar una vida 
mucho mejor.  ¡¿Quién lo diría?! 
El 23 de marzo, hubo una sesión de RSG antes de la reunión de la Mesa Redonda de SAGSC.  No sé cuántos 
RSG estaban presentes porque teníamos a varios otros miembros de AA en la sala.  Hubo cierta confusión 
sobre cuándo comenzó la discusión de la Mesa Redonda, por lo que la gente llegó temprano para eso.  
Supongo que había unos 30 RSG y otros 30-40 otros Sirvientes de Confianza.   
Comencé la sesión recordándoles que todo lo que hacemos en el Servicio General es para darnos las 
herramientas que necesitamos para hacer nuestro trabajo del 12º paso, o para hacer que la Oficina de 
Servicios Generales sea más eficiente.  El Registrador y el Delegado del Sur se dirigieron a los RSG y el 
Registrador actualizó las actas durante la sesión.  Hablamos sobre los roles de la RSG, los Distritos, las 
Asambleas de Área, NAGSC, SAGSC, la Conferencia, y nuestro triángulo invertido de amor y servicio.  
Aprendieron sobre la información disponible para ellos en el Manual de Orientación de RSG, el Manual de 
Servicio, nuestro sitio web del Área 42 y aa.org.  El Gerente de la Oficina Central nos regaló 2 cajas de 
Manuales de Servicio General del Panel 73 en ingles y distribuí la mayoría de ellos a los RSG que los querían.  
¡Gracias, Eileen!   
¡Espero trabajar con mi contraparte del Norte en abril en la Asamblea de Primavera para informar aún más a 
los RSG sobre la Alegría del Servicio!  Hasta la próxima.  Gracias.   

GSR Trainer, NAGSC 
  Hello My name is Bigg. I'm a recovered alcoholic, and I currently serve as NAGSC GSR Trainer and as District 6 
Altenate DCM. Welcome to Tonapah!! If you are a new GSR could you please raise your hand? I'd like to take 
this time to say....I hope you get what a lot of us get here and continue to come. This is one of the richest, most 
rewarding activities I've been able to find in my life. I rotated into this position in January. My  first few months 
in this position have been a delight. I reviewed the updated GSR manual in January and familiarized myself 
with it for a bit.  
I also contacted some members of other Areas to put together a Traditions and Concepts workshop that will be 
held on the last Sunday of the month starting in March. It will be held on Zoom; more information will follow. It 
is open to anyone but designed to help GSRS learn about traditions and concepts. I hope you will attend. I look 



forward to this rotation and assisting the GSRs of Area 42 with the tools to help them be effective in their 
Home Group, Districts, and here at Area. If you are new to General Service and would like some assistance, 
there is plenty of help all around.....including me. Please let us help you. One of my duties included being 
allowed to chair the International Convention/Regional Forum Area Conference  Committee.  
We summarized our items after meeting online. Two of those items were chosen to be presented on.  
B.    Review the progress report on the development of the new declaration to be adopted at the 2030 
International Convention. 
C.   Consider that all Sovereign States' flags be a part of the Flag Ceremony at an International Convention. (PAI 
10)   
Next came Prassa in Anchorage, Alaska. I'm eternally grateful to Area for assisting my way to Alaska 
I attended the GSR  Rountable with my partner from SAGSC, Caroline, who was the facilitator. 
On Saturday, I attended the Dcm/Alternate rountable and enjoyed the round of conversation. 
The rest of the Prassa presentations were held in the big room, with a diverse topic range. I took a lot away 
and, as you would guess, utilized my concept 4 right of participation. I look forward to the Area Rountables and 
Assembly in April. This will conclude this report Thank you for letting me serve Bigg J 
Representante de Servicios Generales de NAGSC 
Hola, Mi nombre es Bigg. Soy un alcohólico recuperado y actualmente sirvo como Entrenador de GSR del 
NAGSC y como DCM Alternativo del Distrito 6. ¡Bienvenidos a Tonapah! Si eres un GSR nuevo, ¿podrías 
levantar la mano? Me gustaría aprovechar este momento para decir... Espero que consigas lo que muchos de 
nosotros obtenemos aquí y sigas viniendo. Esta es una de las actividades más enriquecedoras y gratificantes 
que he podido encontrar en mi vida. 
Roté a este puesto en enero. Mis primeros meses en este puesto han sido un placer. Revisé el manual 
actualizado de GSR en enero y me familiaricé con él durante un tiempo. También contacté a algunos miembros 
de otras Áreas para organizar un taller sobre Tradiciones y Conceptos que se llevará a cabo el último domingo 
de cada mes a partir de marzo. 
Se llevará a cabo por Zoom; más información seguirá. Está abierto a todos, pero está diseñado para ayudar a 
los GSR a aprender sobre tradiciones y conceptos. Espero que asistan. 
Espero con ansias esta rotación y poder asistir a los GSR del Área 42 con las herramientas para ayudarlos a ser 
efectivos en su Grupo Hogar, Distritos y aquí en el Área. Si eres nuevo en el Servicio General y necesitas ayuda, 
hay mucha ayuda a tu alrededor... incluido yo. Por favor, déjanos ayudarte. Una de mis responsabilidades 
incluye ser permitido presidir el Comité de la Convención Internacional/Foro Regional del Área. Resumimos 
nuestros temas después de reunirnos en línea. Dos de esos temas fueron seleccionados para ser presentados.  
B. Revisar el informe de progreso sobre el desarrollo de la nueva declaración que se adoptará en la Convención 
Internacional de 2030. 
C. Considerar que las banderas de todos los Estados Soberanos sean parte de la Ceremonia de Banderas en 
una Convención Internacional. (PA 10) 
Luego vino Prassa en Anchorage, Alaska. Estoy eternamente agradecido al Área por asistir en mi viaje a Alaska. 
Asistí a la Mesa Redonda de GSR con mi compañera de SAGSC, Caroline, quien fue la facilitadora. El sábado, 
asistí a la Mesa Redonda de DCM/Alternativo y disfruté de la ronda de conversación. El resto de las 
presentaciones de Prassa se llevaron a cabo en la gran sala, con una variedad de temas. Aprendí mucho y, 
como puedes imaginar, utilicé mi derecho de participación de concepto 4. Espero con ansias las Mesas 
Redondas del Área y la Asamblea en abril. Esto concluirá este informe. Gracias por permitirme servir. Bigg J 



Accessibilities and Remote Communities, NAGSC 
Hi I’m Paul, your alcoholic NAGSC Accessibilities and Remote Communities Chairperson. I have had a bit of a 
slow start this year, I have attended a couple of SAGSC Accessibilities meetings online. This has been very good 
for me and the Area to stay connected to the South to know what is going on in all of the Area. I was able to 
attend PRAASA and there I attended two roundtable meetings one on accessibilities and one on remote 
communities these were both very informative. I’m the Treatment and Accessibilities Area Conference 
Committee Chairperson and this is always very exciting for this time of the year. I have put out a request to all 
of the DCM’s in the North to come to their District meeting and have meetings set up for District 4 on March 
27th, District 12 April 12th, and Districts 2 & 20 in May. This leaves me to set up meetings with Districts 6, 8, 
10-A, 14, 16, and 22. I will also be contacting a GSR in Winnemucca to come to their Home Group business 
meeting. Thank you for allowing me to serve, Paul. 
Accesibilidades y Comunidades Remotas, Paul 
Hola, soy Paul, vuestro alcohólico Coordinador de Accesibilidades y Comunidades Remotas de la NAGSC. He 
tenido un comienzo un poco lento este año, he asistido a un par de SAGSC Accesibilidades reuniones en línea. 
Esto ha sido muy bueno para mi y para el Area para mantenernos conectados con el Sur para saber que esta 
pasando en todo el Area. Pude asistir a PRAASA y allí asistí a dos mesas redondas, una sobre accesibilidad y 
otra sobre comunidades remotas, ambas muy informativas. Soy la Coordinador del Comité de la Conferencia 
del Área de Tratamientos y Accesibilidades y esto es siempre muy emocionante para esta época del año. He 
pedido a todos los M.C.D. del Norte que asistan a las reuniones de sus distritos y he organizado reuniones para 
el Distrito 4 el 27 de marzo, el Distrito 12 el 12 de abril y los Distritos 2 y 20 en mayo. Esto me deja para fijar 
reuniones con los Distritos 6, 8, 10-A, 14, 16, y 22. Tambien me pondre en contacto con un RSG en 
Winnemucca para ir a su reunion de negocios del Grupo base. Gracias por permitirme servir, Paul. 

Grapevine Chair, NAGSC 
 My name is Chris, I am an Alcoholic and your Northern Nevada Grapevine Committee Chair. I feel my job is to 
help connect AA grapevine reps and all who are interested in the grapevine and where it can be found. I was 
amazed when I started looking for information, on just how many ways you can be a part of this magazine. To 
be honest with you, before I took this position, I never thought of even picking up a copy. Once again sobriety 
and AA has opened another door I never thought of stepping through. As of today, I have signed up Digitally at 
Grapevine.org which gives me stories, archives, and the store for ordering. I have added the AA Grapevine on 
YouTube and listen to the podcasts. The YouTube channel also has sign language Videos now.  I have also 
signed up for Instagram for more info and updates. The grapevine is now in 7 different countries. Those 
countries include Argentina, Australia, Costa Rica, India, Mexico, Puerto Rico, and the UK.  
  Some of the other tasks that I have done include creating a grapevine committee through email which has 5 
Grapevine reps from the north. With that contact group I pass on information that I receive from the 
Grapevine office and anything else I receive that I feel may help them with their commitment. I also made sure 
that I had enough books and ordered more. Then I tried to figure out how I wanted to set up at the assembly 
and ordered more stuff of course. I have attended Ruthies zoom meeting in the south which is very enjoyable. I 
have also attended the Grapevine/La Vina and Magazine working group on zoom. They meet every 3rd 
Saturday at 9 am our time. It is an international meeting of members that care about the magazines. If you 
would like the zoom info, I have that with me. Then finally the ACC Committee which I chaired this year. I 
stepped in with high anxiety and fear, I am not a big computer guy. I asked for help and was given a lot of 



guidance.  I stepped out with the knowledge and understanding that with the committee members and myself 
we can do anything. There is no more anxiety or fear. 
Thank you for allowing me to be of service 
Chris S. 
Grapevine Spanish, NAGSC  
Mi nombre es Chris, soy un alcohólico y el coordinadora del Comité de Grapevine de Northern Nevada. Creo 
que mi trabajo es ayudar a conectar a los representantes de Grapevine de AA y a todos los interesados en la 
Grapevine y en dónde se puede encontrar. Me sorprendió cuando comencé a buscar información, sobre 
cuántas formas puedes ser parte de esta revista. Para ser honesto, antes de tomar este puesto, nunca había 
considerado siquiera recoger una copia. Una vez más, la sobriedad y AA han abierto otra puerta por la que 
nunca pensé en pasar. 
Hoy en día, me he registrado digitalmente en Grapevine.org, lo que me da acceso a historias, archivos y la 
tienda para realizar pedidos. También he agregado el canal de AA Grapevine en YouTube y escucho los 
podcasts. El canal de YouTube ahora también tiene videos en lenguaje de señas. Además, me he registrado en 
Instagram para obtener más información y actualizaciones. La Grapevine ahora está presente en 7 países 
diferentes. Estos países incluyen Argentina, Australia, Costa Rica, India, México, Puerto Rico y el Reino Unido. 
Algunas de las otras tareas que he realizado incluyen la creación de un comité de Grapevine a través de correo 
electrónico, el cual tiene 5 representantes de Grapevine del norte. Con este grupo de contacto, comparto la 
información que recibo de la oficina de Grapevine y cualquier otra cosa que reciba que considere que les 
pueda ayudar en su compromiso. También me aseguré de tener suficientes libros y ordené más. Luego traté de 
averiguar cómo quería organizarme en la asamblea y, por supuesto, ordené más materiales. He asistido a las 
reuniones de Zoom de Ruthie en el sur, que son muy agradables. También he asistido al grupo de trabajo de 
Grapevine/La Vina y la revista por Zoom. Se reúnen cada tercer sábado a las 9 am, hora local. Es una reunión 
internacional de miembros que se preocupan por las revistas. Si deseas la información de Zoom, la tengo 
conmigo. Finalmente, el Comité ACC que presidí este año. Me uní con mucha ansiedad y miedo, no soy una 
persona muy tecnológica. Pedí ayuda y me dieron mucha orientación. Salí con el conocimiento y la 
comprensión de que, con los miembros del comité y conmigo, podemos hacer cualquier cosa. Ya no hay más 
ansiedad ni miedo. 
Gracias por permitirme estar al servicio. 
Chris S. 

Grapevine Chair, SAGSC 
March SAGSC Grapevine/District 1 report 

Hello, My name is Ruthie, I am your SAGSC Chair for Grapevine, We’ve certainly had a busy March so far, the 
coined phrase “March Madness” most certainly fits. Someone said this was fun, I’m hoping to experience this 
new definition soon.I am visiting other online Grapevine teams and learning from their experience and using 
them on my journey with Grapevine. I’m so grateful for all the work they have put in and look forward to 
sharing all what has been so freely given to me. Our team meets the last Tuesday @7pm on zoom: 
86371919329 Passcode: Grapevine GV NEWS:2025 literature catalog is available.April GV Magazine highlighted 
topic will be on “Making Amends”. 
Planning stages for GV 81 Birthday celebration in June. Tbd. Happy to attend any events to share GV 
informative materials. 



•	 We are thrilled to announce that the Grapevine and La Viña apps are now available internationally! 
Reaching new users in Argentina, Australia, Costa Rica, India, Mexico, Puerto Rico, and the UK, with more to 
follow! 
AA Grapevine is excited to announce that Deaf alcoholics can share their stories with other Deaf alcoholics on 
our YouTube channel using American Sign Language (ASL). An independent vodcast team worked with 
Grapevine and made four prototype videos. Grapevine has created a new playlist featuring these videos on its 
YouTube channel called “American Sign Language.” You can find the playlist here www.youtube.com/
@AAGrapevine. 
To avoid anonymity breaks, AA members’ stories are signed by professional ASL interpreters. The Deaf 
Alcoholic Vodcast Team funds the ASL vodcast project. 
With Grapevine’s help, the Deaf Alcoholic Vodcast Team created guidelines to help AA Accessibilities 
Committees work with Deaf alcoholics and the team to make new videos to submit to Grapevine. If AA 
members or Accessibilities Committees would like to learn more about this project, email the Deaf Vodcast 
Team at deafgvteam@gmail.com. 
•	 All things Grapevine reference materials: 
https://1drv.ms/b/c/0003d0517b2062ee/EYyJG0eVZ5JGvuDwTLLg-8QB2U4Ov4XTTBSRf2jfC8uu5Q 

2025 Grapevine Proposed Book Ballot 
Every year, the Grapevine Board asked the Grapevine / La Vina Conference committee to approve several new 
compilation books for the Grapevine and La Vina. When the Grapevine staff is considering what new 
compilation books to develop and add to the list of about 30 Grapevine books already available, they select 
from the list of books already approved by this Conference committee. 
The list of 19 pre-approved books and the 2 books to be approved at this year’s 75th General Service 
Conference can be found below. In order to provide some feedback to the Grapevine staff, we would ask you to 
vote for your top three proposed books by placing an “X” following the theme in the appropriate column. 
Please only 
vote for 3 of the books that you would like to see developed, one for each place (first, second and third). E-mail 
your replies to me by April 1st Tallwalker@me.com. Or those that have printed copies filled out I will receive 
them today. 

https://1drv.ms/b/c/0003d0517b2062ee/Ean2NkncsXZLiFef112SVMQBiaxlACC4dDOsEuma9wX7NA 

Thank you for allowing me to be of service, Ruthie B. 
SAGSC Chair GV 
Informe de Marzo de SAGSC Grapevine/Distrito 1 
Hola, mi nombre es Ruthie, soy su Coordinadora de SAGSC para Grapevine. Ciertamente hemos tenido un mes 
de marzo muy ocupado hasta ahora, la frase acuñada “March Madness” ciertamente encaja. Alguien dijo que 
esto era divertido. Espero experimentar esta nueva definición pronto.Estoy visitando otros equipos de 
Grapevine en línea, aprendiendo de su experiencia y utilizándolos en mi viaje con Grapevine. Estoy muy 
agradecido por todo el trabajo que han realizado y espero compartir todo lo que me han dado tan 
generosamente.Nuestro equipo se reúne el último martes a las 7 p. m. en zoom: 86371919329 Código de 
acceso: Grapevine GV NEWS:El catálogo de literatura 2025 está disponible.El tema destacado de la revista GV 



de abril será “Hacer enmiendas”.Etapas de planificación para la celebración del cumpleaños de GV 81 en junio. 
Por determinar. Estaremos encantados de asistir a cualquier evento para compartir materiales informativos de 
GV. 
•	 ¡Estamos encantados de anunciar que las aplicaciones Grapevine y La Viña ya están disponibles 
internacionalmente! Llegar a nuevos usuarios en Argentina, Australia, Costa Rica, India, México, Puerto Rico y 
el Reino Unido. ¡con más por seguir! 
AA Grapevine se complace en anunciar que los alcohólicos sordos pueden compartir sus historias con otros 
alcohólicos sordos en nuestro canal de youtube utilizando el lenguaje de señas americano (ASL). Un equipo de 
vodcast independiente trabajó con Grapevine e hizo cuatro prototipos de videos. Grapevine ha creado una 
nueva lista de reproducción con estos videos en su canal de YouTube llamada “Lenguaje de señas americano”. 
Puedes encontrar la lista de reproducción aquí. 
www.youtube.com/@AAGrapevine. 
Para evitar rupturas del anonimato, las historias de los miembros de AA están firmadas por intérpretes 
profesionales de ASL. El Equipo de Vodcast para Sordos y Alcohólicos financia el proyecto de vodcast en ASL. 
Con la ayuda de Grapevine, el equipo de Vodcast sobre alcohólicos sordos creó pautas para ayudar a los 
comités de accesibilidad de AA a trabajar con alcohólicos sordos y el equipo a crear nuevos videos para 
enviarlos a Grapevine. Si los miembros de AA o los Comités de Accesibilidad desean obtener más información 
sobre este proyecto, envíe un correo electrónico al Equipo de Vodcast para Sordos a 
equipodeafgv@gmail.com. 
•	 Todo lo relacionado con los materiales de referencia de Grapevine: 
https://1drv.ms/b/c/0003d0517b2062ee/EYyJG0eVZ5JGvuDwTLLg-8QB2U4Ov4XTTBSRf2jfC8uu5Q 
Boleta de votación del libro propuesto por Grapevine 2025 
Cada año, la Junta de Grapevine pidió al comité de la Conferencia de Grapevine/La Vina que aprobara varios 
libros recopilatorios nuevos para Grapevine y La Vina. Cuando el personal de Grapevine está considerando qué 
nuevos libros recopilatorios desarrollar y agregar a la lista de aproximadamente 30 libros de Grapevine que ya 
están disponibles, seleccionan de la lista de libros ya aprobados por este comité de la Conferencia. 
La lista de 19 libros pre aprobados y los 2 libros que se aprobarán en este año, 75ª La Conferencia de Servicios 
Generales se puede encontrar a continuación. Para poder brindar comentarios al personal de Grapevine, le 
pedimos que vote por su mejor tres libros propuestos colocando una “X” después del tema en la columna 
correspondiente. Por favor vote solo por 3 de los libros que le gustaría ver desarrollados, uno para cada lugar 
(primero, segundo y tercero). Envíeme sus respuestas por correo electrónico antes del 1 de abril.  
Tallwalker@me.com. O los que tienen copias impresas llenas las recibiré hoy. 
https://1drv.ms/b/c/0003d0517b2062ee/Ean2NkncsXZLiFef112SVMQBiaxlACC4dDOsEuma9wX7NA 

Gracias por permitirme ser de utilidad, Ruthie B. 
Coordinadora SAGSC GV 

Public Information NAGSC 
Hello Area 42. My name is Terri and I am a recovered alcoholic. I currently serve as your (PI)  Public Information 
Chair for the North. I am excited to be in this position and learn how to  do this job to the best of my ability.   
I had the absolute honor and privilege to attend PRAASA (Pacific Region AA Service  Assembly) in Alaska last 
month. It was my third PRAASA and what an amazing experience!!   



I also was able to be the scribe at the Remote Communities Roundtable with our very own  Paul E facilitating it. 
I learned so much from attending both the PI roundtable and remote  communities.   
This year I am the Co-Chair for the Area Conference Committee regarding the Public  Information Agenda 
Items. I want to thank John L who chaired the committee with such  ease. I appreciate you switching with me 
last minute so thank you again John.   
Around my area I will be focusing on schools and also would like to get one of our ads out to  our local radio 
station. I am excited to be the Public Information Chair for the North. Thank  you for allowing me to be of 
service.   
Terri M PI Chair NAGSC 
Spanish 
Hola Área 42. Mi nombre es Terri y soy una alcohólica recuperada. Actualmente soy la coordinadora del 
Comité de Información Pública (PI) del Norte. Estoy emocionada de estar en este puesto y aprender a hacer 
este trabajo lo mejor que pueda. 

Tuve el honor y privilegio de asistir al PRAASA (Asamblea de Servicio de AA de la Región del Pacífico) en Alaska 
el mes pasado. Fue mi tercer PRAASA ¡y qué experiencia tan increíble! 

También tuve la oportunidad de ser la escribana en la Mesa Redonda de Comunidades Remotas, con nuestro 
propio Paul E facilitándola. Aprendí muchísimo al asistir tanto a la mesa redonda de PI como a la de 
comunidades remotas. 

Este año soy la Copresidenta del Comité de la Conferencia del Área en relación con los Temas de la Agenda de 
Información Pública. Quiero agradecer a John L, quien presidió el comité con tanta facilidad. Te agradezco por 
cambiar conmigo a último minuto, así que gracias nuevamente, John. 

En mi área me enfocaré en las escuelas y también me gustaría enviar uno de nuestros anuncios a nuestra 
estación de radio local. Estoy emocionada de ser la coordinadora de Información Pública del Norte. Gracias por 
permitirme estar al servicio. 

Terri M, Coordinadora de PI, NAGSC 

CPC, SAGSC 
I am Brittany, the chairperson of the CPC committee in the southern area. (And an alcoholic). CPC meets the 
second Monday of every month at 4:30 PM via Zoom. Please see me after if you would like the information, we 
will take all  who are willing to participate. 
So far, at this beginning of my rotation, we have had some action. We had our Lima event. (Law enforcement 
intervention for mental health.) held on 2/7/25. 3 members of the committee were able to attend and 
presented. We made a lot of contacts with community professionals that day and were able to spread the 
message of how to get in touch with alcoholics anonymous. We will be holding our second Lima event in 
August. 
Currently, we are planning our forums for sober communities which will be held September 26 at Central 
Office between one and 3 PM. We are currently working on an invitation letter and plan on inviting several 



different professionals within the community to be informed about what AA is and how to get a hold of us and 
how to utilize it within their particular needs. We plan outreach reaching to veterans via HUD Vasg, nurses and 
possibly nursing students. We have several ideas of who may reach but will also take any other ideas. If you 
have a professional organization that may be benefited by information on AA. Please see me after. 
We look forward to making an impact with the professionals in our community building connections to and 
with AA. Between now and fall, we will be preparing for our events, getting our materials ready and working 
on things in committee. 
Lastly, I would like to give a big shout out to district 17 chair Chris H, who was the previous chair of the CPC for 
the southern area. She has been immensely helpful in the transition to being chair. She’s lead even the force 
with the Lima event. I think I can speak for the entire committee, that her help is indispensable and we are 
very grateful for her. 
More will be revealed.  
Thank you,  
Brittany D. 
CCP 
Soy Brittany, la Coordinadora del comité del CCP en la Area sur. (Y un alcohólico). CCP se reúne el segundo 
lunes de cada mes a las 4:30 p.m. vía Zoom. Por favor, visíteme después si desea obtener información. 
Aceptaremos a todos los que estén dispuestos a participar.  
Hasta ahora, en este comienzo de mi rotación, hemos tenido algo de acción. Tuvimos nuestro evento en Lima. 
(Intervención policial para la salud mental). Se llevó a cabo el 2/7/25. 3 miembros del comité pudieron asistir y 
presentar. Hicimos muchos contactos con profesionales de la comunidad ese día y pudimos difundir el mensaje 
de cómo ponernos en contacto con alcohólicos anónimos. Realizaremos nuestro segundo evento en Lima en 
agosto.  
Actualmente, estamos planificando nuestros foros para comunidades sobrias que se llevarán a cabo el 26 de 
septiembre en la Oficina Central entre la una y las tres de la tarde. Actualmente estamos trabajando en una 
carta de invitación y planeamos invitar a varios profesionales diferentes dentro de la comunidad para que 
estén informados sobre qué es AA y cómo comunicarse con nosotros y cómo utilizarlo según sus necesidades 
particulares. Planeamos llegar a los veteranos a través de HUD Vasg, enfermeras y posiblemente estudiantes 
de enfermería. Tenemos varias ideas sobre quién puede llegar, pero también aceptaremos otras ideas. Si tiene 
una organización profesional que pueda beneficiarse de la información sobre AA. Por favor, visítame después.  
Esperamos tener un impacto con los profesionales de nuestra comunidad construyendo conexiones hacia y 
con AA. Desde ahora hasta el otoño, nos prepararemos para nuestros eventos, prepararemos nuestros 
materiales y trabajaremos en el comité.  
Por último, me gustaría felicitar al Coordinador del distrito 17, Chris H, quien fue el anterior Coordinador del 
CCP para el área sur. Ella ha sido de gran ayuda en la transición a la coordinación. Ella lideró incluso la fuerza en 
el evento de Lima. Creo que puedo hablar en nombre de todo el comité, que su ayuda es indispensable y le 
estamos muy agradecidos.  
Se revelarán más.  
Gracias, Brittany 

H&I Chair 
I’m an alcoholic called Kimberly. Hospitals and institutions committee of Las Vegas. It’s comprised of volunteers 
who are sober active members of alcoholics anonymous. The first function of the committee is to carry the 



message of alcoholics anonymous to individuals that are confined in treatment centers, jails, and prisons. The 
committee helps to coordinate the efforts of its members, so that all treatment centers and institutions that 
would like the message of AA brought into their facility may have the opportunity. The second function of the 
committee is to bring conference approved literatures into such facilities, in accordance with our seventh 
tradition. H and I committee is funded through donations by various groups of alcoholics anonymous in the 
greater Las Vegas area, and our monthly committee collection. From such donations, we can bring the book 
Alcoholics Anonymous and other literature to people that may not have access to it. It is truly a precious 
privilege to be a part of such a movement. To be able to carry the message of hope and a promise of freedom 
to people who might not otherwise hear it, is an absolute gift. If you would like to get involved, or just see how 
the committee works, we welcome you to attend one of the area committee meetings. The committee 
business meeting is held at AA central office every third Tuesday of each month at 6 p.m. Our new panelist 
orientation is held at the location and day at 5:30 PM. Kimberly WARD, H and I Southern area 42 liaison 
725-277-1466. 
El Comité de Hospitales e Instituciones 
Soy una alcohólica llamada Kimberly. El Comité de Hospitales e Instituciones de Las Vegas está compuesto por 
voluntarios sobrios, miembros activos de Alcohólicos Anónimos. La primera función del comité es llevar el 
mensaje de Alcohólicos Anónimos a las personas recluidas en centros de tratamiento, cárceles y prisiones. El 
comité ayuda a coordinar los esfuerzos de sus miembros para que todos los centros de tratamiento e 
instituciones que deseen llevar el mensaje de AA a sus instalaciones tengan la oportunidad. La segunda 
función del comité es llevar literatura aprobada por la conferencia a dichas instalaciones, de acuerdo con 
nuestra séptima tradición. El Comité de Hospitales e Instituciones se financia con donaciones de varios grupos 
de Alcohólicos Anónimos en el área metropolitana de Las Vegas y con nuestra colecta mensual. Gracias a estas 
donaciones, podemos llevar el libro de Alcohólicos Anónimos y otras publicaciones a personas que tal vez no 
tengan acceso a ellas. Es un verdadero privilegio formar parte de un movimiento como este. Poder llevar el 
mensaje de esperanza y la promesa de libertad a personas que de otra manera no podrían escucharlo es un 
verdadero regalo. Si desea participar o simplemente ver cómo funciona el comité, le invitamos a asistir a una 
de las reuniones del comité de área. La reunión de trabajo del comité se lleva a cabo en la oficina central de AA 
el tercer martes de cada mes a las 6 p. m. Nuestra orientación para nuevos panelistas se lleva a cabo en el 
mismo lugar y día a las 5:30 p. m. Kimberly WARD, enlace del área 42 de H&I Sur, 

LVYPAA 
Greetings esteemed representatives and guests of Area 42! 
My name is Austin, acting alcoholic General Service Liaison for LVYPAA. LVYPAA, the Las Vegas Young People in 
Alcoholics Anonymous, have been hard at work since Fall Assembly. On October 12th, we held our annual 
scavenger hunt at TIE club, cohosted by District 15, SWACYPAA 11 Tucson, and NACYPAA 4 Carson City. Our 
speaker was Darren B. from Tucson. On November 3rd , we held our annual elections at LV central office where 
our steering committee, and many other positions were filled. On December 21st, we held our first PUPPYPAA, 
a bring-your-dog event at Dog Fancier’s Park in Henderson. There was a speaker, dog bowl painting, and pup 
cups treats. On January 18th, three of our committee members cohosted DCYPAA’s (Dickeypaa’s) Coachillin’ 
event near Palm Desert, Ca. On January 25th, seven members of our committee cohosted The 24th  YPAA 
Yuma Kickball tournament in Yuma, Arizona. Our very own Sue M. was one of 3 speakers from across the 
Southwest and Pacific Regions. We competed on a joint team with SWACYPAA 11 Tucson, but sadly did not 
claim the coveted trophy this year. On February 2nd, we held a Resentments workshop at Las Vegas Central 



office, cohosted with district 5B, who provided four excellent speakers. There was a resentment box activity 
and individuals’ resentment boxes were burned in a portable fire pit in the parking lot. On March 22nd, three 
of our committee members cohosted SWACYPAA 11 Midyear event in Tucson. On March 29th, we held our 
Higher Power Pair Up gameshow event at Shine-A-Light. Our speakers were Rhonda F and Marcus Q.On April 
19th we will be cohosting the NACYPAA 4 midyear near Carson City. On April 26th we will be outreaching to 
Caliente, with our Chair, Mike L., sharing his E,S,&H at Caliente BB Study group. Scheduled tentatively for May, 
we will be hosting our annual Monster Pong Tournament. Stay tuned for details.We currently have liaisons 
attending PI and CPC committee meetings. We are actively in the process of bidding to bring SWACYPAA and 
NACYPAA young people’s conferences back to Las Vegas , hence our aggressive cohosting and outreaching 
activities. LVYPAA meets in person on the first Sunday of every month at Las Vegas Central Office at 1:30pm. 
Additionally, we meet online every third Sunday of the month at 1:30pm on Discord, please email me for 
details. Our email is: lasvegasyoungpeople@gmail.com Thank you for your continuing and tireless service! 
LVYPAA   
¡Saludos estimados representantes e invitados del Área 42! 
Mi nombre es Austin, enlace general alcohólico en funciones para LVYPAA. LVYPAA, los Jóvenes de Las Vegas en 
Alcohólicos Anónimos, hemos estado trabajando arduamente desde la Asamblea de Otoño. El 12 de octubre, 
celebramos nuestra búsqueda anual del tesoro en el club TIE, copatrocinada por el Distrito 15, SWACYPAA 11 
Tucson y NACYPAA 4 Carson City. Nuestro orador fue Darren B. de Tucson. El 3 de noviembre, celebramos 
nuestras elecciones anuales en la oficina central de LV, donde se eligió a nuestro comité de dirección y a 
muchos otros puestos. El 21 de diciembre, realizamos nuestro primer PUPPYPAA, un evento de “trae a tu 
perro” en el Dog Fancier’s Park en Henderson. Hubo un orador, pintura de tazones para perros y golosinas para 
los cachorros. El 18 de enero, tres de nuestros miembros del comité copatrocinaron el evento Coachillin’ de 
DCYPAA (Dickeypaa) cerca de Palm Desert, California. El 25 de enero, siete miembros de nuestro comité 
copatrocinaron el 24º Torneo de Kickball YPAA en Yuma, Arizona. Nuestra propia Sue M. fue una de las tres 
oradoras de las Regiones del Suroeste y Pacífico. Compitimos en un equipo conjunto con SWACYPAA 11 
Tucson, pero lamentablemente no logramos ganar el codiciado trofeo este año. El 2 de febrero, celebramos un 
taller sobre Resentimientos en la oficina central de Las Vegas, copatrocinado con el distrito 5B, quienes 
proporcionaron cuatro oradores excelentes. Se realizó una actividad con cajas de resentimientos y las cajas de 
resentimiento de los participantes fueron quemadas en una fogata portátil en el estacionamiento. El 22 de 
marzo, tres de nuestros miembros del comité copatrocinaron el evento Midyear de SWACYPAA 11 en Tucson. 
El 29 de marzo, celebramos nuestro evento de juegos "Higher Power Pair Up" en Shine-A-Light. Nuestros 
oradores fueron Rhonda F y Marcus Q. El 19 de abril copatrocinaremos el evento de mitad de año de NACYPAA 
4 cerca de Carson City. El 26 de abril estaremos haciendo alcance a Caliente, donde nuestro Coordinadora, 
Mike L., compartirá su E,S,&H en el grupo de estudio de BB de Caliente. Tentativamente programado para 
mayo, seremos los anfitriones de nuestro torneo anual de Monster Pong. Manténganse atentos para más 
detalles. 
Actualmente tenemos enlaces asistiendo a las reuniones de los comités de PI y CPC. Estamos activamente en el 
proceso de presentar nuestra candidatura para traer nuevamente las conferencias de jóvenes de SWACYPAA y 
NACYPAA a Las Vegas, por lo que nuestras actividades de copatrocinio y alcance están siendo muy agresivas. 
LVYPAA se reúne en persona el primer domingo de cada mes en la Oficina Central de Las Vegas a la 1:30 p.m. 
Además, nos reunimos en línea el tercer domingo de cada mes a la 1:30 p.m. en Discord, por favor envíenme 
un correo electrónico para más detalles. Nuestro correo es: lasvegasyoungpeople@gmail.com 



¡Gracias por su continuo y incansable servicio! 

Intergroup Liaison 
Hello, My name is Anna, I am an alcoholic and the Panel 75 Northern Nevada Intergroup (NNIG) Liaison.   
NNIG exists as the trusted servant of the member Groups with the purpose of carrying the message  of 
Alcoholics Anonymous in accordance with the Twelve Steps, Twelve Traditions, and Twelve  Concepts of A.A. 
NNIG maintains a central office as a communication center for A.A. in the area. The central office is located in 
Sparks, Nevada and also maintains a 24-hour answering service  that serves Reno, Sparks, Carson City, all of 
northern Nevada, and a sliver of north eastern  California.  
NNIG organizes annual events, including the New Year’s Gala, St. Patrick’s Day Celebration,  Annual Picnic, 
Halloween Event and Dance, and Annual Gratitude Dinner, as well as monthly  speaker meetings that are held 
on the 3rd Saturday of each month at the Silver Legacy in Reno.   
NNIG business meetings are held monthly on the first Tuesday of each month at 6:30pm. NNIG  meetings were 
previously held at the Sparks Alano Club but are now held at St. Luke’s Lutheran  Church in Reno.   
I have attended each monthly NNIG business meeting this year and have shared with Intergroup information 
on what the Northern Area General Service Committee is, what our events are, how  General Service is 
organized, the General Service Conference, General Service Agenda Items, and  the Conference Committee 
Workshop that was held in February. At the request of Intergroup  members, our Panel 75 Area 42 Delegate, 
Lyle C. attended the March NNIG business meeting and  spoke about attending the upcoming General Service 
Conference in New York as well as his love  of service.  
Thank you for allowing me to be of service. 
Informe de enlace intergrupal  
Hola,  
Mi nombre es Anna, soy alcohólica y enlace con el Intergrupo del Norte de Nevada (NNIG) del Panel 75.   
NNIG existe como servidor de confianza de los Grupos miembros con el propósito de llevar el mensaje de 
Alcohólicos Anónimos de acuerdo con los Doce Pasos, las Doce Tradiciones y los Doce Conceptos de A.A. NNIG 
mantiene una oficina central como centro de comunicación para A.A. en la zona. La oficina central está ubicada 
en Sparks, Nevada y también mantiene un servicio de contestación las 24 horas que atiende a Reno, Sparks, 
Carson City, todo el norte de Nevada y una parte del noreste de California.  
NNIG organiza eventos anuales, que incluyen la Gala de Año Nuevo, la Celebración del Día de San Patricio, el 
Picnic Anual, el Evento y Baile de Halloween y la Cena Anual de Gratitud, así como reuniones mensuales de 
oradores que se llevan a cabo los días 3.tercero Sábado de cada mes en Silver Legacy en Reno.   
Las reuniones de negocios de NNIG se llevan a cabo mensualmente el primer martes de cada mes a las 6:30 
p.m. Las reuniones de NNIG se llevaban a cabo anteriormente en el Sparks Alano Club, pero ahora se llevan a 
cabo en la Iglesia Luterana St. Luke en Reno.   
He asistido a cada reunión de negocios mensual de NNIG este año y he compartido con el Intergrupo 
información sobre qué es el Comité de Servicios Generales del Área Norte, cuáles son nuestros eventos, cómo 
se organizan los Servicios Generales, la Conferencia de Servicios Generales, los puntos de la agenda de 
Servicios Generales y el Taller del Comité de Conferencia que se llevó a cabo en febrero. A petición de los 
miembros del Intergrupo, nuestro Delegado del Área 42 del Panel 75, Lyle C. asistió a la reunión de negocios de 
NNIG de marzo y habló sobre su asistencia a la próxima Conferencia de Servicios Generales en Nueva York, así 
como su amor por el servicio. 



Public Information Chair, NAGSC 
Hi everyone. My name is Terri, and I am a recovered alcoholic. I currently serve as your Public Information 
Chair for the North. It’s been a busy couple of months since taking on this position. I was able to secure a 
meeting with our local school district and will be bringing in a small committee to help educate them on what 
AA is and isn’t and what we have to offer to people who are suffering from alcoholism.  
I attended PRAASA in Alaska—what a trip! It was my third PRAASA, and I think it’s probably the most beneficial 
assembly for teaching me my position. I went to the roundtable on Public Information and also had the honor 
of being Paul E’s scribe at the remote communities roundtable. Both roundtables were POWERFUL and I got to 
see people be passionate about service. I learned how to put an Ad on the radio station from a member in the 
roundtables, pretty cool. 
I serve as the Co-Chair for the ACC on Public Information. I experienced an easy summary process. AI helped 
and pretty much did the work. Doesn’t get any easier than that! What was missing was Fellowship though in 
my opinion. Not meeting as a group. But I did not have a “March Madness” experience and I am perfectly ok 
with not living through that craziness.  
I am looking forward to doing district presentations and honing in on my district area and the school system to 
educate the public. Thank you for keeping me sober, thank you for my life. 
Terri M  PI Chair NAGSC 
Public Information Chair, NAGSC Spanish 
Hola a todos. Mi nombre es Terri y soy una alcohólica recuperada. Actualmente sirvo como Presidenta de 
Información Pública para el Norte. Han sido un par de meses ocupados desde que asumí este cargo. Pude 
asegurar una reunión con nuestro distrito escolar local y estaré formando un pequeño comité para ayudar a 
educarlos sobre lo que es y lo que no es AA y lo que tenemos para ofrecer a las personas que sufren de 
alcoholismo. 
Asistí a PRAASA en Alaska—¡qué experiencia! Fue mi tercer PRAASA, y creo que probablemente ha sido la 
asamblea más beneficiosa para enseñarme mi posición. Fui a la mesa redonda sobre Información Pública y 
también tuve el honor de ser la escriba de Paul E. en la mesa redonda de comunidades remotas. Ambas mesas 
redondas fueron PODEROSAS y pude ver cómo las personas se apasionan por el servicio. Aprendí cómo poner 
un anuncio en la estación de radio de un miembro en las mesas redondas, ¡bastante interesante! 
Sirvo como Copresidenta del ACC de Información Pública. Experimenté un proceso de resumen fácil. La 
inteligencia artificial ayudó y prácticamente hizo todo el trabajo. ¡No podría ser más fácil que eso! Lo que 
faltaba, en mi opinión, era la Compañerismo, no el hecho de no reunirnos como grupo. Pero no tuve una 
experiencia de “March Madness” y estoy perfectamente bien con no vivir a través de esa locura. 
Estoy ansiosa por hacer presentaciones en los distritos y enfocarme en mi área del distrito y el sistema escolar 
para educar al público. Gracias por mantenerme sobria, gracias por mi vida. 
Terri M. Presidenta de PI NAGSC 

General Service Liaison, SAGSC 
Hello Area 42, my name is Shaun, and I am an alcoholic. I am your new General Service Liaison in the South, 
reporting from the Central Office in Las Vegas. It is an honor to serve in this position, and I would like to thank 
our previous ESG, Amanda L, as she has been a great help during the transition, as well as my counterpart in 
the North, Anna L, who has been a wonderful experience and has always been a friendly and helpful assistant 
to me so far. 



Let’s get to the point: two important topics I would like to report. First, we have hired a new Central Office 
Manager since our previous manager, Judy, resigned. Her name is Eileen, and she is doing a fantastic job taking 
the reins. Welcome, Eileen. Thank you for taking on the role. There are many hats to wear, and she wears them 
all well! Second, we have updated our Intergroup Guidelines, making them current and concise. I use the word 
"we" loosely when John L took the initiative on this important update, dedicating a lot of time and energy to 
ensure that the document is clear and accessible, and also calming all of us, the proofreaders... So, thank John 
L for that! 
I could spend all day and night up here reporting to the body about all the wonderful things Intergroup is 
involved in, but I will just quickly point out a few items that I think are very impressive and that you may (or 
may not) find interesting. 
• We are a hybrid meeting. Currently, the technology chair is looking for ways to make the meeting more 
inclusive for online attendees, as well as figuring out technological difficulties, opportunities, and setbacks. All 
meeting information, such as date, time, online meeting link, etc., can be found at the bottom of this report, 
sent to the body, or feel free to visit me anytime this weekend. 
• The Hotline Coordinators and 12-Step List Coordinators are working hard to bring these tasks into the 
modern age, using ideas from our neighbors in the North. 
• Our annual events such as Founder’s Day, Gratitude Ball, Las Vegas Round-Up, and Service Festival are 
scheduled for this year. More information to come. 
• We have voted to combine our Outreach committee and the Unity committee into a "Group Relations 
Committee." Our Coordinator, Brian F, is very excited, and it looks like this will be an added benefit in carrying 
the message of A.A. 
• Subscribe to our monthly newsletter, SLVRSTRK. Our editors are working hard to create an informative and 
inspiring editorial. Subscription info at the end of my written report. 
• We also have committees operating with Archives, Grapevine, Accessibility, Public Information, Cooperation 
with Professional Communities, Hospitals and Institutions, etc., and this weekend you’ll be able to hear or have 
already heard about all the excellent work they are doing. There’s no need for me to give a summary, but what 
I will say is that I am repeatedly inspired and amazed by the selfless time and energy that these committees 
and their chairs put in, and it’s a true honor to be part of this group of alcoholics. Thank you all for your service 
and action. 
Thank you for listening and being an integral part of my recovery. God bless. 
Shaun Farina 
sagscintergroupliaison@nevadaarea42.org 
702-418-2993 
Intergroup meets at 6:00 p.m. on the second Monday of every month at the Central Office (1515 E Tropicana 
Ave #710) or online via Zoom (ID: 958 1257 1807 PW: 710AA) 
lvcentraloffice.org 
Subscribe to SLVRSTRK - link in the website dropdown menu - SLVRSTRKLV@GMAIL.COM 
Enlace de Servicios Generales  
Hola Área 42, mi nombre es Shaun y soy alcohólico. Soy su nuevo Enlace de Servicios Generales en el Sur y 
reporto desde la Oficina Central de Las Vegas. Es un honor poder servir en este puesto y me gustaría agradecer 
a nuestra ESG anterior, Amanda L, ya que ha sido de gran ayuda durante la transición, así como a mi 



contraparte en el Norte, Anna L, quien ha sido una gran experiencia y siempre ha sido una ayudante amigable 
y servicial para mí hasta ahora.  
Vayamos al grano: dos temas importantes que me gustaría informar. En primer lugar, contratamos a un nuevo 
gerente de la Oficina Central ya que nuestra gerente anterior, Judy, renunció. Su nombre es Eileen y está 
haciendo un trabajo fantástico al tomar las riendas. Bienvenida Eileen. Gracias por asumir el papel. ¡Hay 
muchos sombreros que usar y ella los usa todos bien! En segundo lugar, hemos actualizado nuestras 
Directrices Intergrupales, haciéndolas actuales y concisas. Utilizo la palabra “nosotros” de manera vaga cuando 
John L tomó la iniciativa en esta actualización importante, dedicando mucho tiempo y energía para asegurarse 
de que el documento sea claro y accesible, además de apaciguarnos a todos nosotros, los correctores… ¡Así 
que agradezca a John L por eso!  
Podría pasar todo el día y la noche aquí arriba informando al cuerpo sobre todas las cosas maravillosas en las 
que Intergroup está activo, pero solo voy a señalar rápidamente algunos elementos que creo que son muy 
impresionantes y que a todos ustedes pueden (o no) interesarles.  
• Somos una reunión híbrida. Actualmente, el coordinadora de tecnología está buscando formas de hacer que 
la reunión sea más inclusiva para los asistentes en línea, además de descubrir las dificultades, oportunidades y 
contratiempos tecnológicos. Toda la información de la reunión, como la fecha, la hora, el enlace de la reunión 
en línea, etc., puede ubicarse en la parte inferior de este informe, enviarse al cuerpo o venir a visitarme en 
cualquier momento este fin de semana.  
• Los Coordinadores de la Línea Directa y de la Lista del Paso 12 están trabajando arduamente para llevar estas 
tareas a la era moderna, utilizando ideas de nuestros vecinos del Norte.  
• Nuestros eventos anuales como el Día del Fundador, Gratitude Ball, Las Vegas Round-Up y Service Festival 
están programados para este año. Más información por venir. • Hemos votado para combinar nuestro comité 
de Extensión y el comité de Unidad en un “Comité de Relaciones de Grupo”. Nuestro Coordinador, Brian F, está 
muy entusiasmado y parece que esto será una ventaja adicional para llevar el mensaje de AA. • Suscríbase a 
nuestro boletín mensual, SLVRSTRK. Nuestros editores están trabajando muy duro para crear un editorial 
informativo e inspirador. Información para suscribirse al final de mi informe escrito.  
• También tenemos comités que operan con Archivos, Grapevine, Accesibilidades, Información Pública, 
Cooperación con las comunidades profesionales, hospitales e instituciones, etc., y este fin de semana podrán 
escuchar o haber escuchado sobre todo el excelente trabajo que están realizando. No es necesario que les dé 
un resumen, pero lo que les diré es que me siento repetidamente inspirado y asombrado por el tiempo y la 
energía desinteresados que estos comités y sus coordinadoras aportan y es un verdadero honor ser parte de 
este grupo de alcohólicos. Gracias a todos por su servicio y acción. 
Gracias por escuchar y ser parte integral de mi recuperación. Dios los bendiga.  
Shaun Farina  
sagscintergroupliaison@nevadaarea42.org  
702-418-2993  
El intergrupo se reúne a las 6:00 p.m. cada segundo lunes del mes en la Oficina Central (1515 E Tropicana Ave 
#710) o en línea por Zoom (ID: 958 1257 1807 PW: 710AA)  
lvcentraloffice.org  
Suscríbase a SLVRSTRK - enlace en el menú desplegable del sitio web - SLVRSTRKLV@GMAIL.COM 

mailto:SLVRSTRKLV@GMAIL.COM


Communications Committee 
The Communications committee is made up of myself (Webmaster), Jake S. (our outgoing Delegate), Ronnie D. 
(Area Secretary), Michelle M. (Alt Secretary and NAGSC secretary), Jen G. (SAGSC Secretary), Joan R. 
(Newsletter Editor), Dina M. (Area Translator), and we have also invited Ashley L. the Tech Chair to join our 
meetings. 

At our first meeting, I was elected Chair of the Committee, and Michelle M. was elected secretary. We then 
decided as a committee that we would meet on the first Sunday of each month. It is our goal during this 
rotation to come up with Committee Guidelines to pass on to the next committee. We also have some other 
objectives to reduce redundancy within the structure with emails and the making of the roster lists. Ronnie 
and Michelle have introduced the “one roster” as opposed to the five rosters we previously had in the current 
packet. 

We have also discussed inviting an area position, starting with our Area Chair, each month to the 
Communications Committee meeting to see how communications between positions can be clear and more 
effective. 

The Pumble Communications app has been launched, and we are going to discuss at our next meeting a 
potential workshop to further introduce the app. Invites have been sent to area officers and will now be sent 
to everyone on the “one” roster. This app has unlimited history and can support unlimited users at no cost to 
the area. Our hope is that this will be an additional tool to further support communication within the area. 
Comité de Comunicaciones 
El comité de Comunicaciones está formado por mí (webmaster), Jake S. (nuestro delegado saliente), Ronnie D. 
(secretaria de área), Michelle M. (secretaria alternativa y secretaria de NAGSC), Jen G. (secretaria de SAGSC), 
Joan R. (editora del boletín), Dina M. (traductora de área) y también hemos invitado a Ashley L., Coordinadora 
técnica, a unirse a nuestras reuniones.  
En nuestra primera reunión fui elegida Coordinador del Comité y Michelle M. fue elegida secretaria. Luego 
decidimos como comité que nos reuniríamos el primer domingo de cada mes. Nuestro objetivo durante esta 
rotación es elaborar pautas del comité para transmitirlas al próximo comité. También tenemos otros objetivos 
para reducir la redundancia dentro de la estructura con los correos electrónicos y la confección de las listas de 
roster. ¿Te imaginas que las 5 listas sean UNA y compartida con todos, y que solo las secretarias tengan acceso 
de edición?  
También hemos discutido invitar a un puesto de área, comenzando con nuestro Coordinador de Área, cada 
mes a la reunión del Comité de Comunicaciones para ver cómo las comunicaciones entre puestos pueden ser 
claras y más efectivas.  
Se lanzó la aplicación Pumble Communications y en nuestra próxima reunión discutiremos un posible taller 
para presentar aún más la aplicación. Se enviaron invitaciones a los oficiales de área y ahora se enviarán a 
todos los que figuran en las listas. Esta aplicación tiene un historial ilimitado y puede admitir usuarios 
ilimitados sin costo para el área.   

Area Chair  
Hello Area 42! My name is Jonelle and I am an alcoholic. Thank you for allowing me to serve you as your Area 
Chair. I want to welcome all who are new to service! Thank you for stepping up! It's ok to not know what 



you're doing. We get it, we are all new to our positions in this rotation. We can all be new together! This 
position has challenged me and opened me from the word go and I've only just organized my first Assembly! I 
have asked for a lot of help and have been met with some really amazing supporters and guides in this 
process... from getting speakers to organinzing the banquet to writing my Podium Book. Thank you for the 
Podium Book! For all who don't know, the Podium Book is my script. Its a book I keep at the Podium. Thank 
you Lyle for allowing me to make it my own. As you have all experienced, we have had a packed  
schedule thus far and it all matters. I put together an Agenda based on some past Agendas, because in my 
heart, they got it right! Please, if there is anything that you would like to suggest or comment on as far as the 
Assembly goes, connect with me. I welcome you. And no, there are no other options right now for the 
banquet. Thank you for all you do and allowing me to do it with you! 
Spanish  
Alternate Treasurer Report 
Hello, all.  
My name is Annie KD and I am an alcoholic. Thanks to you, I am currently serving as the Area 42 Alternate 
Treasurer and the SAGSC Treasurer – and I am so grateful.  
It is my job to visit the post office to retrieve all your generous contributions to the area. It just makes my 
whole heart smile to see that box filled with envelopes every month.I am blown away by the idea that there 
are so many groups out there that take the time to participate in the Seventh Tradition. I’m told Bill W. was a 
big believer in the power of the purse. So when I think about it in that way those contributions are a vote of 
confidence in Area 42 and the work that we do to help the groups fulfill AA’s Twelfth Step work. So thank you.  
A few months ago at SAGSC, you indicated you would attend an Area 42 Finance Workshop where together we 
could learn how to read the balance sheet, profit and loss statements and the budget.  
Well, the Area 42 Treasurer and Finance Committee Chair along with the Finance Committee also thought that 
was a great idea.  
So yay! We are having a one-hour Area 42 Finance Workshop at 6pm on April 22.  
Fun fact: at this year’s PRAASA in Anchorage there was talk of area finance workshops at the treasurer 
roundtable and from the floor during panel discussions. We are not alone. 
And speaking of PRAASA – I am so grateful that I was able to go to Anchorage, Alaska this year. As a member of 
a remote community it was a dream to get to Alaska to learn all I could from that remote community. 
Anchorage reminded me a lot of Ely only much more cosmopolitan. Friday morning I volunteered to be a 
PRAASA information person. I was stationed at the bottom of the escalators right in front of the registration 
tables so I was forced into a high traffic area way outside of my bubble. It was very peopleee. However I was 
able to visit with, meet and hopefully help many wonderful people. I also attended the remote communities 
roundtable where I was able to listen and learn about how other remote community people meet the 
challenge of finding and communicating with their members and potential new members. I also attended a 
second round table where the group talked about ways to give back to AA that don’t involve money. Shocker. 
We talked about money. Some of us may need to think more about money, property and prestige before we 
bake cakes, donate literature to groups or have car washes to fund campouts. I also had the great honor of 
moderating the panel discussion Fun with Finances which was a trip and I hope I did not embarrass anyone. 
If you ever have any questions or would like me to visit your home group or district, I am always available. My 
relay email is: alternatetreasurer@nevadaarea42.org 
Looking forward to April 22 if not before.  



Thank you for my life,  
Annie KD 
Panel 75 Area 42 Alternate Area Treasurer 
Tesorera Alterna del Área 42  
Hola a todos, 
Mi nombre es Annie KD y soy alcohólica. Gracias a ustedes, actualmente estoy sirviendo como Tesorera Alterna 
del Área 42 y Tesorera del SAGSC, y estoy muy agradecida. 
Mi trabajo consiste en visitar la oficina de correos para recoger todas sus generosas contribuciones al área. Me 
hace sonreír de todo corazón ver esa caja llena de sobres cada mes. Me sorprende la idea de que haya tantos 
grupos que se tomen el tiempo de participar en la Séptima Tradición. Me dicen que Bill W. era un gran 
creyente en el poder de la billetera. Así que cuando lo pienso de esa manera, esas contribuciones son un voto 
de confianza en el Área 42 y en el trabajo que hacemos para ayudar a los grupos a cumplir con el trabajo del 
Duodécimo Paso de A.A. Así que, gracias. 
Hace unos meses, en el SAGSC, indicaron que asistirían a un taller financiero del Área 42 donde juntos 
podríamos aprender cómo leer el balance general, los estados de pérdidas y ganancias y el presupuesto. 
Bueno, el Tesorero del Área 42 y el Coordinadora del Comité de Finanzas, junto con el Comité de Finanzas, 
también pensaron que era una excelente idea. 
¡Así que genial! Tendremos un taller financiero de una hora del Área 42 a las 6 p.m. el 22 de abril. 
Dato curioso: en el PRAASA de este año en Anchorage, se habló de talleres financieros del área en la mesa 
redonda de tesoreros y desde el público durante las discusiones en los paneles. No estamos solos. 
Y hablando del PRAASA, estoy muy agradecida de haber podido ir a Anchorage, Alaska, este año. Como 
miembro de una comunidad remota, era un sueño llegar a Alaska para aprender todo lo que pudiera de esa 
comunidad remota. Anchorage me recordó mucho a Ely, solo que mucho más cosmopolita. El viernes por la 
mañana me ofrecí como voluntaria para ser una persona de información del PRAASA. Estaba ubicada al pie de 
las escaleras mecánicas, justo enfrente de las mesas de registro, por lo que me vi obligada a estar en un área 
de alto tráfico, muy fuera de mi burbuja. Fue muy "gente". Sin embargo, pude conversar, conocer y, con suerte, 
ayudar a muchas personas maravillosas. También asistí a la mesa redonda de comunidades remotas, donde 
pude escuchar y aprender sobre cómo otras personas de comunidades remotas enfrentan el desafío de 
encontrar y comunicarse con sus miembros y posibles nuevos miembros. También asistí a una segunda mesa 
redonda donde el grupo habló sobre formas de retribuir a A.A. que no involucraran dinero. Sorpresa. 
Hablamos de dinero. Algunos de nosotros quizás necesitemos pensar más en el dinero, la propiedad y el 
prestigio antes de hornear pasteles, donar literatura a los grupos o hacer lavados de autos para financiar 
campamentos. También tuve el gran honor de moderar la discusión en el panel "Diversión con las Finanzas", lo 
cual fue una experiencia y espero no haber avergonzado a nadie. 
Si alguna vez tienen alguna pregunta o les gustaría que visitara su grupo de origen o distrito, siempre estoy 
disponible. Mi correo de contacto es: alternatetreasurer@nevadaarea42.org 
Espero verlos el 22 de abril, si no antes. 
Gracias por mi vida, 
Annie KD 

Registrar Report 
Hello, my name is Jodie and I am an alcoholic, I am also serving as your Area 42 Registrar. I have been looking 
forward to this for months! I absolutely love the time spent here in the Tonopah Convention Center with fellow 



alcoholics doing what we can to best serve Alcoholics Anonymous! Time spent here is never wasted and always 
treasured.  
So far this rotation has been busy! I may have misjudged the difference in the workload going from Alternate 
Registrar to Registrar! The amount of email from new GRSs was more than expected but I waded through and 
hope that all group change forms and general information request were responded to efficiently and with 
kindness. My Alternate, Lou has been a tremendous help and I appreciate his support immensely! 
A few weeks ago we attended an Area Registrar Sharing Session online hosted by GSO. There was a huge 
amount of information contributed there by other area registrars and GSO staff members. These sessions are 
held quarterly and I look forward to the next one. Anything we can learn to better help serve you. 
Getting ready for this weekend started weeks ago with emails, registration, banquet tickets, name badges, 
making sure we have enough ribbons and all the other little things. Getting ready is part of the fun but does 
not compare to being here and meeting and mingling with you all. Please let us know if there is anything we 
can do to help. As always we have group change forms out front and we would love to get you registered as a 
member of general service if you have not done so yet. 
Thank you for allowing me to be of service. 
Registradora 
Hola, me llamo Jodie y soy alcohólica. También soy su Registradora del Área 42. ¡Llevo meses esperando esto 
con ansias! Me encanta el tiempo que paso aquí en el Centro de Convenciones de Tonopah con otros 
alcohólicos, haciendo todo lo posible para servir mejor a Alcohólicos Anónimos. El tiempo que paso aquí nunca 
es desperdiciado y siempre es un tesoro. Hasta ahora, esta rotación ha estado muy ocupada. Puede que haya 
calculado mal la diferencia de trabajo entre la Registradora Suplente y la Registradora. La cantidad de correos 
electrónicos de los nuevos Registradores de Área fue mayor de lo esperado, pero los revisé y espero que todos 
los formularios de cambio de grupo y las solicitudes de información general hayan sido respondidos de manera 
eficiente y amable. Mi Suplente, Lou, ha sido de gran ayuda y agradezco enormemente su apoyo. Hace unas 
semanas, asistimos a una Sesión de Intercambio de Registradores de Área en línea, organizada por la OSG. 
Recibimos muchísima información aportada por otros registradores de área y miembros del personal de la 
OSG. Estas sesiones se realizan trimestralmente y espero con ansias la próxima. Todo lo que podamos 
aprender nos ayudará a servirles mejor. Los preparativos para este fin de semana comenzaron hace semanas 
con los correos electrónicos, la inscripción, las entradas para el banquete, las credenciales, la garantía de tener 
suficientes cintas y todos los demás detalles. Prepararse es parte de la diversión, pero no se compara con estar 
aquí, conocerlos y convivir con todos ustedes. Por favor, háganos saber si hay algo en lo que podamos ayudar. 
Como siempre, tenemos los formularios de cambio de grupo disponibles y nos encantaría registrarlos como 
miembros del servicio general si aún no lo han hecho. Gracias por permitirme servirles. 

Alternate Area Registrar 
Hello Area 42,  

My name is Lou, and I am an alcoholic as well as your Alternate Area Registrar. Since stepping into this role, I 
have been fully immersed in the responsibilities of making sure our GSRs, DCMs and groups are properly 
registered. I began right away by assisting with new GSR sign-ups at my District business meeting and GSR 
training before the SAGSC meeting in January. Additionally, Jodie, our Area Registrar, and I worked together to 
set up the registration form for this assembly. Thank you, Jodie, for patiently answering all my questions. If you 
have any suggestions on how we can improve the registration process, we would love to hear your feedback.  



I truly enjoy this position and the work it entails—handling data, spreadsheets, and technology is something I 
love doing.  

If you have any questions about registering yourself or your group with the General Service Office (GSO), or if 
you’d like to verify that your information in the system is accurate, please don’t hesitate to reach out. I will be 
available all weekend and can also be contacted via email at alternatearearegistrar@nevadaarea42.org.  
Thank you, Alcoholics Anonymous for my life. 

Newsletter chair 
Hello Area 42! My name is Joan. I am an alcoholic and your newsletter editor. Our newsletter keeps us 
connected in between assemblies, and I hope to create a publication that reflects the energy and diversity of 
our service fellowship. 

Our main purpose is to inform the body of upcoming events such as our next assembly, but I would like to 
expand our content to include service stories—personal reflections on how and why you got into service and 
how those reasons have changed or stayed the same. 
Give us a field report of what it’s like to do service in your district. What are some of the unique challenges you 
face? What are some things you are proud of about your district? 

I would also love photos of landscapes from your town or region or even the place where you hold your district 
meeting. Please remember that we cannot publish pictures of people’s faces to protect their anonymity. 
Drawings or illustrations would be awesome!  
Did you go to PRAASA? How was it? Did you get a photo of a moose? Send it! Did someone tell a funny story or 
a joke on the long ride to Tonopah? I would love to include that too! 

Remember, you can read past issues of our newsletter on the Area 42 website: https://nevadaarea42.org/
minutes-newsletters-2/ 

Please send submissions to area_newsletter_editor@nevadaarea42.org no later than 5 pm Sunday, April 13, 
2025. 

Thank you! 

Joan Robinson (she/they) 
Area 42 Newsletter Editor 
joanrservice@gmail.com 
702-281-2652 
la editora de su boletín 
¡Hola Área 42! Mi nombre es Joan. Soy alcohólica y la editora de su boletín. Nuestro boletín nos mantiene 
conectados entre asambleas, y espero crear una publicación que refleje la energía y la diversidad de nuestra 
hermandad de servicio. 



Nuestro propósito principal es informar al cuerpo sobre los próximos eventos, como nuestra próxima 
asamblea, pero me gustaría expandir nuestro contenido para incluir historias de servicio: reflexiones 
personales sobre cómo y por qué comenzaste en el servicio y cómo han cambiado o permanecido igual esas 
razones. Envíanos un informe de campo sobre lo que es hacer servicio en tu distrito. ¿Cuáles son algunos de 
los desafíos únicos que enfrentas? ¿Qué cosas te enorgullecen de tu distrito? 
¡También me encantarían fotos de paisajes de tu ciudad o región o incluso del lugar donde realizas tu reunión 
de distrito! Por favor, recuerda que no podemos publicar fotos de las caras de las personas para proteger su 
anonimato. ¡Dibujos o ilustraciones serían geniales! ¿Fuiste a PRAASA? ¿Cómo fue? ¿Tomaste una foto de un 
alce? ¡Envíala! ¿Alguien contó una historia graciosa o un chiste en el largo viaje a Tonopah? ¡Me encantaría 
incluirlo también! 
Recuerda, puedes leer ediciones anteriores de nuestro boletín en el sitio web del Área 42: https://
nevadaarea42.org/minutes-newsletters-2/ 

Por favor, envía tus contribuciones a area_newsletter_editor@nevadaarea42.org a más tardar a las 5 p. m. del 
domingo 13 de abril de 2025. 

¡Gracias! 

Joan Robinson (ella/ellos) Editora del Boletín del Área 42 joanrservice@gmail.com 702-281-2652 
Corrections Chair 
Hello Area 42, My new position as Corrections Chair is both exciting and daunting. The daunting part, the 
logistics, I’m learning and will learn as I go. My apologies to the Corrections Committee, I was thinking it was 
formed just to address the agenda items, I have since learned otherwise. I did a horrific job on the Corrections 
agenda items and an angel swooped in to save me. Thank you Lisa. And yes I’m looking for a service sponsor.   
The exciting part is the amount of people, members of our fellowship and potential members that are behind 
bars. Jails and prisons are a fishing pond of misguided souls, and I was one of them, who are aching for a 
spiritual connection. Weather they know it or not. I recently attended the International Corrections meeting 
where a main topic was the Endovo tablet so it’s exciting that it’s an agenda item our delegate is looking at. It 
would be impossible for us to reach the incarcerated one on one, the numbers are too great. So these other 
ways to connect are exciting. Thanks Bigg for your help and suggesting I take this position. I think. I look 
forward to speaking and sharing with my predecessors and love and blessings to you all!    
Sincerely yours, Mike Moore, Corrections 
Correcciones 
Hola Área 42,  
Mi nuevo cargo de Coordinador de Correccionales es a la vez emocionante y desalentador.  La parte 
desalentadora, la logística, estoy aprendiendo y la aprenderé sobre la marcha. Mis disculpas  al Comité 
Correccional, pensaba que se había formado sólo para tratar los puntos del orden del día,  pero he aprendido 
lo contrario. Hice un trabajo horrible en los puntos del orden del día de Correcciones  y un ángel se abalanzó 
para . Gracias, Lisa. Y sí, estoy buscando un patrocinador de servicio.   
Lo más emocionante es la cantidad de personas, miembros de nuestra confraternidad y miembros  
potenciales, que se encuentran entre rejas. Las cárceles y las prisiones son un estanque de pesca de almas 
descarriadas, y yo fui una de ellas, que anhelan una conexión espiritual. Lo sepan o no. Hace  poco asistí a la 



reunión internacional de instituciones penitenciarias, en la que uno de los temas  principales fue la tableta 
Endovo, así que es emocionante que sea un punto de agenda que  nuestro delegado esté estudiando. Nos 
resultaría imposible llegar a los presos uno a uno, son  demasiados. Así que estas otras formas de conectar son 
emocionantes. Gracias Bigg por tu ayuda y  por sugerirme que adoptara esta postura. Eso creo. Estoy hablar y 
compartir con mis predecesores y   
¡amor y bendiciones a todos!   
Atentamente,  
 Mike  Moore Correccionales  

Area Secretary 
  Hello, everyone, my name is Ronnie Dillion and I am an Alcoholic. My sobriety date is December 10th, 1999. I 
am currently serving as the Area 42 secretary.   
  First, I would like to make a motion that the Fall 2024 minutes be approved at this time.  
 Secondly, The Area 42 roster is in your packet and the virtual packet. Area 42, although divided into North and 
South is one area. The NAGSC, SAGSC secretaries and I feel there should only be one roster for our area. Unity 
is one of the three legacies of our fellowship, and I believe there should be no distinction between North and 
South that can only be practiced as being together not only as a reference roster but as an Area in service. 
Please check the roster and make sure your personal information is complete and correct. If there needs to be 
additional info or changes, please let me know by email at dillionronnie00@gmail.com.  
  Since the beginning of this panel, I have been working with Jenn and Michelle to make a roster, forward all 
your emails. I answer the phone when called between Monday through Saturday until 7PM. I go to bed early.  
Michelle M, our NAGSC Secretary and the Area Conference Committee Chair for Literature asked me to be part 
of her committee, and I was able to summarize 2 agenda topics and participate in the zoom meetings 
scheduled by Michelle.   
I would like to thank those of you who have reports to give this weekend for submitting them to me and our 
Translation Chair Dina M. by the date chosen as March 21st of this year. By submitting your reports in this time 
frame, it helps us better do our jobs as trusted servants and I am grateful for the effort.  
After being the Archivist for 4 years I needed a change and serving as your secretary has been a learning and 
humbling experience. I didn’t know how to be an Archivist but after putting in the work the ability to do the 
job became very clear, and my abilities increased.   
This is the first Assembly of this panel, many of us feel overwhelmed, frustrated and maybe even a little afraid 
of failing. I have felt that way with almost every service position I have ever held, but it got more comfortable 
as time went by and the work was done. Please ask for help, it gives the learner trust in the elder statesman 
and gives us the hand of AA, that will always be there, for you and me.   
Secretario del Área  
Hola a todos, mi nombre es Ronnie Dillion y soy Alcohólico. Mi fecha de sobriedad es el 10 de  diciembre de 
1999. Actualmente estoy sirviendo como secretario del Area 42.   
  En primer lugar, me gustaría hacer una moción para que las actas de otoño 2024 sean aprobadas en este 
momento.   
 En segundo lugar, la lista del Área 42 está en tu paquete y en el paquete virtual. El Área 42, aunque dividida en 
Norte y Sur es una sola área. Los secretarios de NAGSC, SAGSC y yo creemos que debe haber una sola lista para 
nuestra área. La unidad es uno de los tres legados de nuestra companerismo, y creo que no debe haber 
distinción entre el Norte y el Sur que sólo se puede practicar como estar juntos no sólo como una lista de 



referencia, sino como un Área en servicio. Por favor revisen la lista y asegurense que su información personal 
este completa y correcta. Si necesita haber información adicional o cambios, por favor hágamelo saber por 
correo electrónico a dillionronnie00@gmail.com.  
  Desde el comienzo de este panel, he estado trabajando con Jenn y Michelle para hacer una lista, reenviar 
todos sus correos electrónicos. Contesto al teléfono cuando me llaman de lunes a sábado hasta las 7 de la 
tarde. Me acuesto temprano.  
  Michelle M, nuestra Secretaria de la NAGSC y Coordinadora del Comité de la Conferencia de Área de 
Literatura me pidió que formara parte de su comité, y pude resumir 2 temas del orden del día y participar en 
las reuniones de zoom programadas por Michelle.   
  Me gustaría dar las gracias a aquellos de ustedes que tienen informes para dar este fin de semana por 
presentarlos a mí y a nuestro Coordinadora de Traducción Dina M. en la fecha elegida como 21 de marzo st de 
este año. Al presentar sus informes en este plazo, nos ayudan a hacer mejor nuestro trabajo como servidores 
de confianza y les agradezco el esfuerzo. 
Después de haber sido Archivera durante 4 años, necesitaba un cambio y ser su secretaria ha sido una 
experiencia de aprendizaje y humildad. No sabía cómo ser Archivera, pero después de ponerme manos a la 
obra, la capacidad para hacer el trabajo se hizo muy evidente y mis habilidades aumentaron. 

Alternate Area Secretary  
Hi, my name is Michelle, and I'm an alcoholic. I’m really excited to be stepping into my new role as Alternate 
Secretary. In January, we had a lot of planning going on and I want to thank you all for your patience as we 
worked through creating rosters and getting information out to everyone.  
When I ran for the position, I didn’t realize I would be selling book at Assembly. In  February I inventoried all 
that literature, my living room looked like an AA  bookstore.  I have decided to make myself available to come 
to your northern or southern event to sell books and give away free literature.  The literature doesn’t do 
anyone any good sitting in my spare bedroom, so I don’t mind driving to Vegas, Susanville, Tahoe or wherever. 
The only thing I ask is that we be mindful of anyone else selling books—I’m not trying to take anyone’s spot, I 
just want to be available.  
 I was recommended to purchase new literature. So we have the new Black in AA in english and spanish, and a 
couple other new pamphlets.   
I also have the first edition, first printing of the Plain Language Big Book. yeah the one with all the mistakes.  lol  
I do not have the new service manual in Spanish, but I do have it in French, because I didn’t have the 
translation team to help me. My apologies to our Spanish friends, I have ordered those books and will have 
them next time. And, to make buying paper with words on it more fun, I’ve added a little something to each 
book—You might get extra information I found about the book or possibly a bookmark you can take and 
decorate with stickers out in the lobby.  
I also didn’t expect to be invited to join the Communications Committee, which has also been great. We’ve 
been meeting once a month and brainstorming about what we want to work on this year.  With everyone 
stepping into new positions, there’s a lot of excitement. We’ve got a lot of great ideas and I know my service 
sponsor can’t wait to hear them!  
Thank you Libby and Mike for helping me with my new commitment.  Thank you Ronnie for being my new BFF, 
and thank you all for allowing me to serve! 
Secretaria Alterna de Área 



Hola, mi nombre es Michelle y soy alcohólica. Estoy muy emocionada de asumir mi nuevo rol como Secretaria 
Alterna. En enero tuvimos mucha planificación y quiero agradecerles a todos por su paciencia mientras 
trabajábamos en la creación de los listados y en la distribución de la información a todos. 
Cuando me postulé para el puesto, no me di cuenta de que estaría vendiendo libros en la Asamblea. En febrero 
hice un inventario de toda esa literatura, ¡y mi sala de estar parecía una librería de AA! He decidido ponerme a 
disposición para ir a sus eventos del norte o del sur para vender libros y regalar literatura gratuita. La literatura 
no le sirve a nadie si se queda en mi cuarto de invitados, así que no me importa conducir hasta Vegas, 
Susanville, Tahoe o donde sea necesario. Lo único que pido es que tengamos en cuenta a las demás personas 
que venden libros; no estoy intentando quitarle el lugar a nadie, solo quiero estar disponible. 
Se me recomendó comprar nueva literatura. Así que tenemos el nuevo "Black in AA" en inglés y español, 
además de algunos otros folletos nuevos. 
También tengo la primera edición y primera impresión del Big Book en Lenguaje Claro, sí, esa con todos los 
errores. ¡Ja, ja! No tengo el nuevo manual de servicio en español, pero sí lo tengo en francés, porque no conté 
con el equipo de traducción para ayudarme. Mis disculpas a nuestros amigos hispanohablantes, ya he 
encargado esos libros y los tendré para la próxima vez. Y, para hacer más divertido el comprar papel con 
palabras, he añadido algo especial a cada libro: podrías encontrar información extra que encontré sobre el 
libro o tal vez un marcador que puedes llevar y decorar con stickers en el vestíbulo. 
Tampoco me esperaba que me invitaran a unirme al Comité de Comunicaciones, lo cual ha sido genial. Nos 
hemos reunido una vez al mes y hemos estado pensando en qué queremos trabajar este año. Con todos 
asumiendo nuevos roles, hay mucha emoción. Tenemos muchas ideas geniales y sé que mi patrocinadora de 
servicio está ansiosa por escucharlas. 
Gracias a Libby y Mike por ayudarme con mi nuevo compromiso. Gracias a Ronnie por ser mi nueva mejor 
amiga, ¡y gracias a todos por permitirme servir! 

Alternate Delegate 
Hi I am Lisa and I am currently serving as your Area 42 Panel 75 Alternate Delegate. As the Alternate Delegate 
that also makes me your Southern Area Chairperson.  
First I want to say how grateful I am to the area for allowing me to serve in this position. In the first three 
months I am already learning and growing so much.  
I was grateful to attend PRAASA in Alaska. Every PRAASA that I have been to has been eye opening and a 
learning experience, but this PRAASA was very different for me. My first Zoom meeting with the other Pacific 
Region Alternate Delegates at the beginning of the year was so  
awkward and I was feeling so in over my head. But when I got to PRAASA and was sitting in the room with 
these newly found friends, I realized then that I was in the right room. These positions are not given to any of 
us lightly, and they are not taken lightly as we step into them. I am so honored to be a bridge between the 
members of our area 42 and the conference process. Sitting in that room with the other Alternate Delegates 
during the Breakout sessions is a highlight of my whole general service experience. I was filled with the love 
our members have for our region while we expressed concerns and excitement about the ideas presented to 
our fellowship. It also reignited the love that I already have for this lifesaving process and fellowship.  
I have had the opportunity to work closely with our Delegate, Lyle. The amount of homework that goes into 
informing the delegate on the items to be discussed at the General Service Conference is immense. We work 
great as a team and I know he will take great care bringing the Spirit of Area 42 to the conference. Lots of 
Prayers for Lyle please.  



The last few weeks have been filled with reading background information shared with us for the Conference. 
LOTS of reading.  
As the SAGSC Chairperson:  
We held one SAGSC meeting in January where we welcomed all the newly rotated GSRs and DCMs along with 
newly rotated Standing Committee Chairs. Roundtables in March were well attended and we discussed 6 of the 
Proposed Agenda Items. Looking forward to spending the rest of our rotation together. 
Delegada Suplente  
Hola, soy Lisa y actualmente soy su Delegada Suplente del Panel 75 del Área 42. Como Delegado Suplente eso 
también me convierte en su Coordinadora del Área Sur.  
Primero quiero decir lo agradecido que estoy con el área por permitirme ocupar este puesto. En los primeros 
tres meses ya estoy aprendiendo y creciendo mucho.  
Me sentí agradecido de poder asistir a PRAASA en Alaska. Cada PRAASA en la que he estado ha sido una 
experiencia reveladora y de aprendizaje, pero esta PRAASA fue muy diferente para mí. Mi primera reunión de 
Zoom con los otros Delegados Suplentes de la Región del Pacífico a principios de año fue tan  
incómodo y me sentía tan perdido. Pero cuando llegué a PRAASA y estaba sentada en la habitación con estos 
amigos recién encontrados, me di cuenta de que estaba en la habitación correcta. Estas posiciones no se nos 
dan a ninguno de nosotros a la ligera, y no se toman a la ligera cuando las asumimos. Me siento muy honrada 
de ser un puente entre los miembros de nuestra área 42 y el proceso de la conferencia. Sentarme en esa sala 
con los otros Delegados Suplentes durante las sesiones de trabajo es lo más destacado de toda mi experiencia 
de servicio general. Me llenó el amor que nuestros miembros tienen por nuestra región mientras 
expresábamos inquietudes y entusiasmo por las ideas presentadas a nuestra confraternidad. También reavivó 
el amor que ya tengo por este proceso y compañerismo que salva vidas.  
He tenido la oportunidad de trabajar estrechamente con nuestro delegado, Lyle. La cantidad de tarea que 
implica informar al delegado sobre los temas que se discutirán en la Conferencia de Servicios Generales es 
inmensa. Trabajamos muy bien como equipo y sé que él tendrá mucho cuidado en llevar el espíritu del Área 42 
a la conferencia. Muchas oraciones por Lyle, por favor.  
Las últimas semanas han estado llenas de lecturas de información general compartida con nosotros para la 
Conferencia. MUCHA lectura.  
Como Coordinadora de SAGSC: 

Delegate 

Delegado del Panel 75 
Buenos días, Área 42, Bienvenidos a Tonopah , NV. Como Jake dice, "la Capital de la Sobriedad del Mundo!!!!" 
Lyle C., Alcohólico. ¡Estoy profundamente honrado y emocionado de servir al Área 42 como Delegado del Panel 
75! Me han pedido que sirva como miembro del Comité de la Conferencia sobre Custodios y un comité 
secundario, Comité de la Conferencia sobre Convenciones Internacionales/Foros Regionales. Se perfila para ser 
un panel ocupado y satisfactorio, y no podría estar más agradecida.  
Esta es la Asamblea Pre-Conferencia, y quiero agradecerles a todos por estar aquí para llevar la voz de su 
grupo-o, si usted es un MCD, para llevar la voz de los grupos que usted representa. La voz más poderosa de 
nuestra confraternidad es la del grupo base. Quiero estar disponible para veros, oíros y apoyaros con amor.  



Una valiosa sugerencia que recibí fue la de practicar la escucha como si no tuviera opinión, decir la verdad, 
votar en conciencia y confiar en el proceso. Espero que todos podamos adoptar este enfoque al entablar un 
debate.  
¡PRAASA fue una experiencia increíble! El Área 42 tuvo alrededor de 40 asistentes en Alaska, y tuve el honor 
de participar en dos mesas redondas de delegados, donde aprendí de los delegados del Panel 74 sobre qué 
esperar en la Conferencia. PRAASA ofrece tantas oportunidades para el crecimiento y la conexión. Mientras 
estuve allí, tuve el privilegio de dar un informe de dos minutos sobre los aspectos más destacados de nuestra 
área, muy parecido a lo que presentaré en la Conferencia. También hice una presentación de ocho minutos 
sobre las recompensas del servicio.  
Para retarme a mí misma a pensar con los pies en la tierra, participé en mi primer "Ask It Basket" y tuve la 
suerte de recibir una pregunta que alguien del Área 42 me había hecho recientemente, ¡así que estaba algo 
familiarizada con ella! PRAASA fue una experiencia inestimable, y os agradezco sinceramente que me apoyarais 
para asistir.  
Unas breves palabras sobre la Convención Internacional, que se celebrará en Vancouver (Columbia Británica) 
del 3 al 6 de julio: ¿quién va? ? Para los que aún no se hayan inscrito, la cuota de inscripción aumentará 25 $ el 
15 de abril. La Región del Pacífico dispondrá de una suite de hospitalidad, y me complace comunicarles que 
Lisa I., nuestra Delegada suplente de Área, ha accedido amablemente a ser nuestra Coordinadora Anfitriona de 
Área. El comité anfitrión de la Región del Pacífico está creando un formulario de Google, que estará disponible 
en breve para realizar un seguimiento de los voluntarios. ¡Gracias, Lisa! También, hay una pista de programa de 
sesión virtual, que actualmente es de $ 35.00 por asistente y tiene un precio escalonado para grupos más 
grandes. Ir a aa.org para obtener más información .  
Muchas gracias a Lisa I., nuestra Delegada suplente, por todo su duro trabajo, y a todos los coordinadoras, 
cocoordinadoras, presentadores, resumidores y miembros de los  
comités del ACC por su dedicación y servicio. Preparar nuestra área para escuchar la voz de su grupo sobre los 
temas del orden del día requiere un enorme esfuerzo, y les agradezco profundamente a todos ustedes. 
También quiero extender mi gratitud a Jonelle, nuestra Coordinadora del Área 42, por organizar la Asamblea 
Pre-Conferencia - ¡es una tarea de gran envergadura!  
Le he pedido a Jeffrey C., nuestro webmaster del Área 42, que suba las finanzas no auditadas del JSG y las 
Preguntas del Inventario 2025 para los miembros de la Conferencia en el área protegida por contraseña. Por 
favor, revíselos a su conveniencia y envíeme cualquier comentario o pregunta.  
Actualizaciones:  
● El Libro Grande en Lenguaje Sencillo: Desde su lanzamiento el 1 de noviembre del año pasado, se han 
vendido más de 156,023 ejemplares, de los que quedan 21,522 en existencias. La versión en libro electrónico 
también ha registrado buenas ventas, con 4,440 ejemplares vendidos y unos ingresos netos de 23,217.32 
dólares. Se están realizando esfuerzos para mejorar la visibilidad y la comunicación sobre su disponibilidad.  
● El Catálogo de Literatura AAWS 2025: Ahora impreso y disponible en línea, con esfuerzos continuos para 
garantizar la distribución a los intergrupos y las oficinas centrales.  
Gracias por permitirme servir.  
Lyle 

Area Conference Committee Reports 
Agenda  
Hello,   



My name is Lana, I am an alcoholic. I am the DCM for District 2 in Reno. I served on the Agenda  Committee 
and volunteered to deliver our report.  
We had a great committee! There were five members who participated on the committee, three of  us were 
brand new to participating on an Area Conference Committee. Four of our committee  members attended the 
ACC workshop on February 22nd. Our committee advisor was past delegate  Marita R. There were ten agenda 
items for the Agenda Committee to summarize. We met as a  committee on February 24th to review our 
agenda items and decide who would summarize each  one. Our committee advisor Marita R. also attended our 
meeting and was extremely helpful and  gave us some great guidance. We met as a committee again on 
February 27th to review our  summaries and determine who would write the report and who would present 
should any of our  agenda items be selected.   
Agenda Item J from the Agenda Committee, “Consider a proposal pilot for a Harmony and  Effectiveness 
Session to discuss Grievances about General Service Board Actions” was selected  to be presented at the 
Spring Assembly. Our committee communicated regularly via email, text,  and phone calls throughout the 
process and worked collaboratively to summarize the agenda items  and to write and deliver the reports.   
We enjoyed the ACC workshop and appreciated receiving a copy of the workshop PowerPoint.  We would like 
to suggest that the ACC rosters be sent out in January and the workshop be held  shortly after to allow the 
committees more time to prepare for receiving the agenda items and  background information.  
Thank you, Lisa and Rhonda, for creating and hosting the ACC workshop and to all of the advisors  that provide 
support to the committees. 
el Comité de la Agenda  
Hola, Mi nombre es Lana, soy alcohólica. Soy la DCM del Distrito 2 en Reno. Serví en el Comité de la Agenda y 
me ofrecí como voluntaria para entregar nuestro informe. 
¡Tuvimos un gran comité! Cinco miembros participaron en el comité, tres de nosotros éramos completamente 
nuevos en participar en un Comité de la Conferencia del Área. Cuatro de los miembros de nuestro comité 
asistieron al taller del ACC el 22 de febrero. Nuestra asesora del comité fue la exdelegada Marita R. Hubo diez 
puntos de agenda para que el Comité de la Agenda resumiera. Nos reunimos como comité el 24 de febrero 
para revisar nuestros puntos de agenda y decidir quién resumiría cada uno. Nuestra asesora Marita R. también 
asistió a nuestra reunión y fue de gran ayuda, brindándonos excelentes orientaciones. Nos volvimos a reunir 
como comité el 27 de febrero para revisar nuestros resúmenes y determinar quién escribiría el informe y quién 
lo presentaría si alguno de nuestros puntos de agenda fuera seleccionado. 
El Punto de Agenda J del Comité de la Agenda, “Considerar una propuesta piloto para una sesión de Armonía y 
Eficiencia para discutir quejas sobre las acciones de la Junta de Servicios Generales” fue seleccionado para ser 
presentado en la Asamblea de Primavera. Nuestro comité se comunicó regularmente por correo electrónico, 
mensajes de texto y llamadas telefónicas durante todo el proceso y trabajamos de manera colaborativa para 
resumir los puntos de agenda y redactar y entregar los informes. 
Disfrutamos del taller del ACC y agradecemos haber recibido una copia de la presentación en PowerPoint del 
taller. Nos gustaría sugerir que los listados del ACC se envíen en enero y que el taller se realice poco después, 
para darles más tiempo a los comités para prepararse para recibir los puntos de agenda e información de 
fondo. 
Gracias, Lisa y Rhonda, por crear y organizar el taller del ACC y a todos los asesores que brindan apoyo a los 
comités. 



CPC 
Hello 
I am Leif the ACC Chair for the CPC Committee.  We met 3 times for all committee members that could attend 
and we also had past Delegate Julie join and share her wisdom on how the ACC committees work and her 
insight into the process.   Thank you Julie for your service.   
During these meetings we et over Zoom and sumarized the background information into the most important 
facts.   We then submitted them to Lyle and Lisa to review and Lyle selected Agenda Item E for a presentation.   
This will be done at the NAGSC roundtables on 3-22-25. 
Thank you to all the committee members of the ACC CPC committee for their contributions to helping 
summarize the items.  This process would not have been possible without the help of all of you. Thank you to 
past Delegate Julie and also to Don D for his contributions of technology and experienceas well.  This concludes 
my report.   Thank you for allowing me to be of service.  
CCP  
Hola 
Soy Leif, el Coordinador del ACC del Comité CCP.  Nos reunimos 3 veces para todos los miembros del comité 
que pudieron asistir y también tuvimos a la delegada Julie anterior que se unió y compartió su sabiduría sobre 
cómo funcionan los comités de ACC y su visión del proceso.   Gracias Julio por tu servicio.   
Durante estas reuniones utilizamos Zoom y resumimos la información de fondo en los hechos más 
importantes.   Luego se los enviamos a Lyle y Lisa para que los revisaran y Lyle seleccionó el punto E de la 
agenda para una presentación.   Esto se hará en las mesas redondas de NAGSC el 22/03/25. 
Gracias a todos los miembros del comité ACC CCP por sus contribuciones para ayudar a resumir los elementos.  
Este proceso no hubiera sido posible sin la ayuda de todos ustedes. Gracias a la ex delegada Julie y también a 
Don D por sus contribuciones de tecnología y experiencia.   
Con esto concluye mi informe.   Gracias por permitirme ser de utilidad.  

Corrections 
Spanish 
Finance  
Hello, all. My name is Annie KD and I am an alcoholic. I am currently serving as the Area Alternate Treasurer 
and the Area 42 Conference Committees Finance Chair.  
Thank you to all of those involved with the Area Conference Committee process particularly those who served 
on the committee. Can I ask you to please stand if you are here?  
We met four times online from the time the General Conference Agenda items were available to discuss and 
summarize our items and give our recommendations. I am happy to report that we met our deadline and 
completed our work to date. 
The Area decided to hear Finance Committee Agenda Item G. Consider a request to remove the phrase, “A 
group may also decline to hear reports from a GSR at all” from page 10 in the A.A. Service Manual. (PAI 72)* 
Note: This item was forwarded from the Report and Charter agenda as part of the 2025 Equitable Distribution 
Plan (EDW). 
Don D. was the person from our committee who summarized that item so he was the person who our 
committee selected to make a five minute presentation on it which was shared from the podium at the March 
22 NAGSC Roundtable.  



Thank you again to the team and all involved. Looking forward to whatever is next. Thank you for my life, Annie 
KD Panel 75 Area 42 Alternate Area Treasurer, ACC Finance Chair 
A42 ACC- Informe financiero 
Hola a todos. 
Me llamo Annie KD y soy alcohólica. Actualmente sirvo como Tesorera Alterna del Área 
y Coordinadora de Finanzas de los Comités de la Conferencia del Área 42. 
Gracias a todos los que participaron en el proceso del Comité de la Conferencia de 
Área, en particular a los que formaron parte del comité. ¿Puedo pedirles que se pongan 
de pie si están aquí? 
Nos reunimos cuatro veces en línea desde el momento en que estuvieron disponibles 
los puntos de agenda de la Conferencia General para debatir y resumir nuestros puntos 
y dar nuestras recomendaciones. Me complace informarles de que hemos cumplido 
nuestro plazo y completado nuestro trabajo hasta la fecha. 
El Área decidió escuchar el Punto G de la Agenda del Comité de Finanzas. Considerar 
una solicitud para eliminar la frase, "Un grupo también puede negarse a escuchar los 
informes de un RSG en absoluto" de la página 10 en el Manual de Servicio de A.A.. 
(PAP 72)* Nota: Este punto fue reenviado de la agenda de Informe y Carta como parte 
del Plan de Distribución Equitativa 2025 (PDE). 
Don D. fue la persona de nuestro comité que resumió ese punto, por lo que fue la 
persona que nuestro comité seleccionó para hacer una presentación de cinco minutos 
al respecto, que se compartió desde el podio en la Mesa Redonda del NAGSC del 22 
de marzo. 
Gracias de nuevo al equipo y a todos los implicados. 
Espero con impaciencia lo que venga después. 
Gracias por mi vida 
Annie KD 
Panel 75 Área 42 Tesorero de Área Suplente, Coordinador de Finanzas del CCA 

Grapevine 
Grapevine ACC committee report: 
My name is Chris, and I was the Grapevine Agenda Committee chair for this year. I would like to thank those 
that put on the ACC presentation. It was well done, very informative and made me feel a lot more comfortable 
going into this process. This committee had 12 members including myself and 7 topics. I sent out an email to 
find out who would be available to help and received 5 responses. I had a zoom meeting to get together and 
we had 3 show up to include myself, which I expected because everything was so rushed. The committee had 7 
topics this year and they handled them well. Of the 7 topics none of those were presentation material. I would 
like to thank all who participated and helped carry me through the process. Also thank you to Rhonda who was 
the firm bedrock that we put our feet on. I stepped in full of fear and with the help and guidance I stepped out 
with confidence that I can do this again.  
Thank you Chris S. 



Spanish  
Literature 
Hi My name is Michelle and I am an Alcoholic. As the new Alternate Area Secretary, I was asked to be the ACC 
Literature Chair.  I do have some experience being on these committees.  I have been on a committee since we 
started them. Early on I was asked to give a report and seriously I treated it like comedy hour.  I just had no 
idea.  Nobody laughed and I was so embarrassed.  Then for a while I was on a committee but I never showed 
up. I was too scared. Over the next few years, I showed up and participated a little, but mostly signed up for 
things and didn’t follow through.  I am happy to say for the last few years I have showed up, volunteered for 
summaries, completed those summaries, sometimes even on time, and I didn’t feel like I knew was going on, 
but I stopped being scared.  So when Lisa asked me to be chair I thought for sure Karma was going to get me 
and I was gonna end up doing all the work.  But that is absolutely not what happened. It was such a pleasure 
working with everyone on the committee.  They showed up and did their summaries and reports all on time.  
The only little snag was that the dates got mixed up and I had to give the report for the Plain Language Big 
Book.  I am sorry that you didn’t get to hear Victor’s report.  It was great. Everyone did a great job. I think 
people are passionate about the literature which made it easier.  We had many people who had been on the 
committee a while and some that were new. One of our reporters has less than a year of sobriety. Our advisor 
Ruth was kind and supportive and all my thanks goes out to everyone on the team.  10 out of 10, would do 
again. 

Comité de Literatura  

Hola, mi nombre es Michelle y soy alcohólica. Como nueva Secretaria Alterna de Área, me pidieron que fuera 
la presidenta del Comité de Literatura del ACC. Tengo algo de experiencia en estos comités, ya que he estado 
en uno desde que comenzamos con ellos. Al principio, me pidieron que diera un informe y, sinceramente, lo 
traté como si fuera una hora de comedia. No tenía ni idea de lo que estaba haciendo. Nadie se rió y me sentí 
muy avergonzada. Luego, durante un tiempo, estuve en un comité, pero nunca asistí. Estaba demasiado 
asustada. En los siguientes años, comencé a asistir y participar un poco, pero sobre todo me inscribía en cosas 
y no las seguía. 

Me alegra decir que en los últimos años he asistido, me he ofrecido para hacer resúmenes, he completado 
esos resúmenes (a veces incluso a tiempo) y, aunque no siempre entendía lo que estaba pasando, dejé de 
tener miedo. Así que, cuando Lisa me pidió ser presidenta, pensé que, sin duda, el karma me iba a alcanzar y 
terminaría haciendo todo el trabajo. Pero eso no fue lo que pasó. Fue un verdadero placer trabajar con todos 
en el comité. Todos asistieron y entregaron sus resúmenes e informes puntualmente. 

El único pequeño inconveniente fue que las fechas se confundieron y tuve que dar el informe del Big Book en 
Lenguaje Claro. Lamento que no hayan podido escuchar el informe de Víctor, fue excelente. Todos hicieron un 
gran trabajo. Creo que la gente está muy apasionada por la literatura, lo que hizo que fuera más fácil. Tuvimos 
a muchas personas que ya llevaban tiempo en el comité y algunas que eran nuevas. Uno de nuestros 
reporteros tiene menos de un año de sobriedad. Nuestra asesora Ruth fue muy amable y solidaria, y le 
agradezco mucho a todo el equipo. 10 de 10, lo haría nuevamente. 



Policy and Admissions 
Hello, my name is Jay and I was given the privilege of being the Chair for Policy & Admissions this year. We had 
a wonderful team to work with. Everybody was on board from the beginning and worked quickly to summarize 
all our topics before the deadline dates. Most of us were able to attend the ACC training. We met once on 
zoom to distribute our topics for summarization. We also stayed in touch through emails. Two of our Topics 
were chosen to bring to the body. One for the North Roundtable and one for the South Roundtables. Both 
topics were quickly picked up by our crew who had summarized them for the presentations. I want to express 
my appreciation and admiration for a job well done. Thank you Amanda,  Andrew, Bryce, Kathrine, Mike and 
Sophie for making me look like a Rockstar. 

Comité de Política y Admisiones  

Hola, mi nombre es Jay y tuve el privilegio de ser el presidente del Comité de Política y Admisiones este año. 
Tuvimos un equipo maravilloso con el que trabajar. Todos estuvieron comprometidos desde el principio y 
trabajaron rápidamente para resumir todos nuestros temas antes de las fechas límite. La mayoría de nosotros 
pudimos asistir al entrenamiento del ACC. Nos reunimos una vez por Zoom para distribuir nuestros temas para 
resumen. También nos mantuvimos en contacto a través de correos electrónicos. Dos de nuestros temas 
fueron seleccionados para presentarlos ante el cuerpo. Uno para la Mesa Redonda del Norte y otro para las 
Mesas Redondas del Sur. Ambos temas fueron rápidamente tomados por nuestro equipo, quienes los 
resumieron para las presentaciones. Quiero expresar mi agradecimiento y admiración por el excelente trabajo 
realizado. Gracias Amanda, Andrew, Bryce, Kathrine, Mike y Sophie por hacer que yo pareciera una estrella. 

Public Information 
My name is John Linss, and I am an alcoholic. Terri M. was originally scheduled to be the Chair for 2025 and I 
was to be the Chair for 2026. Due to some constraints in Terri’s schedule, we agreed to swap so I am the Chair 
and she will Chair next year.  
The PI Committee received background information on 16 items - one of which was recommended for 
consideration by the Trustees Public Information Committee. This item, “B.3. Suggestion to Develop a New 
Video PSA” related to the creation of a new PSA. New PSAs can be a highly effective way to carry A.A.’s 
message to people who do not yet know we exist or who hold outdated misconceptions about A.A. 
The Area 42 ACC PI committee has recommended that this Agenda Item be moved forward for consideration 
as there is a definite need for such updated content in the PSA library that is currently available.  
Our committee tried a different approach this year with respect to the summarization of the background for 
the agenda items. We used a commercial ChatGPT artificial intelligence account. The full prompt that was used 
can be found at the end of this report. 
Once the results were completed, they were formatted and sent out to each of the members of the 
committee. Each member had one or more topics to review. They evaluated the background information and 
then determined if the summaries were accurate. Two of the reviewers made small adjustments to the 
summaries. The others went unchanged. 
I wish to thank our committee for their service. They are Terri M, Tina Y, Lynem F, Lorenzo B, La-Li H, Jacob S, 
Sarah S, Lizzie, and Ryan.  
Respectfully Submitted, 
John Linss 



ACC Public Information Chair for 2025 
Review the following Alcoholics Anonymous materials:  
1. AA’s Legacy of Service by Bill W. – Appendix A of the Service Manual;  
2. The contents of the General Service Representative Kit at AA.org;  
3. Service Sponsorship;  
4. The GSR Orientation Manual – Roundtables & Conference Agenda Items - pages 6 and 7 at 
NevadaArea42.org;  
5. AA Service Manual pages 44-47- aa.org;  
6. The 12 Steps of Alcoholics Anonymous;  
7. The 12 Traditions of Alcoholics Anonymous;  
8. The 12 Concepts of Alcoholics Anonymous;  
9. As needed, review workbooks or kits that are referenced in the attached document - kits or workbooks can 
be found at aa.org.  
Consider that the whole purpose of everything AA members do in general service and at the General Service 
Conference is to give the fellowship the tools it can use to do 12th step work to help the still-suffering 
alcoholic. If any resource noted above is unavailable, continue with the instructions but note the fact that the 
resource was not found and not included in the response.  
Next, analyze the attached document. This document is for the Alcoholics Anonymous General Service 
Conference and details agenda items to be discussed by delegates to the conference and provides the 
background information for each agenda item.  
For each item in the table of contents:  
Read the background information, understand its context keeping the above resources in consideration, and 
create a 1-2 paragraph summary of each item. Also, consider the following: 
2.  If the Agenda Item is about workbooks or kits:  
1. Are the contents of the existing workbook or kit helpful in carrying the message to the still suffering 
alcoholic?   
2. Are the pamphlets relevant and current? 

Informe del Comité de Información Pública de ACC 
Mi nombre es John Linss y soy alcohólico. Terri M. estaba programada originalmente para ser la Presidenta en 
2025 y yo para 2026. Debido a algunas limitaciones en la agenda de Terri, acordamos intercambiar los años, de 
modo que ahora yo seré el Coordinadora y ella presidirá el próximo año. 
El Comité de Información Pública (PI) recibió información de contexto sobre 16 puntos, uno de los cuales fue 
recomendado para su consideración por el Comité de Información Pública de los Custodios (Trustees Public 
Information Committee). Este punto, “B.3. Sugerencia para Desarrollar un Nuevo PSA (anuncio de servicio 
público)”, se relaciona con la creación de un nuevo PSA. Los nuevos PSA pueden ser un medio sumamente 
eficaz para llevar el mensaje de A.A. a personas que aún no saben que existimos o que tienen ideas erróneas 
desactualizadas sobre A.A. 
El Comité de Información Pública de ACC del Área 42 ha recomendado que este Punto del Orden del Día 
avance para ser considerado, ya que existe una necesidad clara de contenido actualizado en la biblioteca de 
PSA disponible actualmente. 



Nuestro comité probó un enfoque diferente este año con respecto al resumen de la información de contexto 
de los puntos de la agenda. Utilizamos una cuenta comercial de inteligencia artificial ChatGPT. El texto 
completo que se utilizó como indicación (prompt) se encuentra al final de este informe. 
Una vez completados los resultados, se formatearon y se enviaron a cada uno de los miembros del comité. 
Cada miembro recibió uno o más temas para revisar. Evaluaron la información de contexto y luego 
determinaron si los resúmenes eran precisos. Dos de los revisores hicieron ajustes mínimos a los resúmenes; 
los demás no fueron modificados. 
Deseo agradecer a nuestro comité por su servicio. Ellos son Terri M, Tina Y, Lynem F, Lorenzo B, La-Li H, Jacob S, 
Sarah S, Lizzie y Ryan. 
Respetuosamente, 
John Linss 
Información Pública 
Revise los siguientes materiales de Alcohólicos Anónimos: 
El Legado de Servicio de A.A. de Bill W. – Apéndice A del Manual de Servicio; 
El contenido del Kit de Representantes de Servicio General en AA.org; 
Padrinazgo de Servicio; 
GSR Orientation Manual – Roundtables & Conference Agenda Items - páginas 6 y 7 en NevadaArea42.org; 
AA Service Manual páginas 44-47 (aa.org); 
Los Doce Pasos de Alcohólicos Anónimos; 
Las Doce Tradiciones de Alcohólicos Anónimos; 
Los Doce Conceptos de Alcohólicos Anónimos; 
De ser necesario, revise los manuales de trabajo o “kits” referidos en el documento adjunto (se pueden 
encontrar en aa.org). 
Considere que el propósito fundamental de todo lo que los miembros de A.A. hacen en el servicio general y en 
la Conferencia de Servicios Generales es ofrecerle a la hermandad las herramientas para realizar el trabajo de 
Duodécimo Paso y ayudar al alcohólico que aún sufre. Si alguno de los recursos mencionados no está 
disponible, continúe con las instrucciones, pero anote el hecho de que ese recurso no se encontró y no fue 
incluido en la respuesta. 
A continuación, analice el documento adjunto. Este documento está destinado a la Conferencia de Servicios 
Generales de Alcohólicos Anónimos y detalla los puntos del orden del día que discutirán los delegados en la 
conferencia, proporcionando la información de contexto para cada uno. Para cada punto en la tabla de 
contenido: 
Lea la información de contexto, comprenda su contexto teniendo en cuenta los recursos mencionados, y 
elabore un resumen de 1 a 2 párrafos para cada punto. 
Además, considere lo siguiente:  
Si el Punto del Orden del Día trata sobre manuales de trabajo o “kits”:  
¿El contenido del manual de trabajo o “kit” existente ayuda a llevar el mensaje al alcohólico que aún sufre? 
¿Son los folletos relevantes y están actualizados? 

Report & Charter 
My name is Shaun and I’m an alcoholic.  



I have the privilege of chairing the Report and Charter Area Conference Committee for the first  half of Panel 
75. Thank you Lisa for asking me to be of service in this manner. When Lisa asked  I just said yes and then 
immediately reached out to Andrew B, my sponsor, and asked, “What  in the world is a Report and Charter?”  

I attended the the workshop our trusted servants put on and that really helped and answered a  lot of 
questions. A few days later I received the roster and the items we were to summarize.  Our feet were to the 
fire on this as we only a day or two to get the six items assigned  summarized. There was no time to hold a 
virtual meeting so our committee began emailing one  another and getting the job done. Including myself 
there are 8 committee members. With the  short notice we were graced enough to have a few members step 
up and get those summaries  out.   

Two of our items, A(3) and B were chosen to be presented at NAGSC and SAGSC, respectively.  Tanya T 
presented A(3) at NAGSC and did a tremendous job. Thanks Tanya. I presented Item  B, in collaboration with 
Amanda L at SAGSC. The committee Amanda belongs to, Policy and  Admissions, had an item that was directly 
linked with Item B and hopefully we were able to  make clear what the objectives of these items present in the 
scope our respective committees.  Thanks Amanda.  

I’d like to also say thank you to our co-chair, Anna L, for her willingness to help with the  summaries and the 
time she offered me to help me out and answer my questions. She is a  tremendous guide as well as an active 
member of an additional committee. Thanks a million,  Anna.   

All in all this was a new and rewarding experience and I am looking forward to continuing to be  of service in 
this manner. Thanks for my life.  

Informe y informe del Coordindor del Comité de la Conferencia del Área  

Mi nombre es Shaun y soy alcohólico. 

Tengo el privilegio de presidir el Comité de Informes y Estatuto de la Conferencia de Área durante la primera 
mitad del Panel 75. Gracias, Lisa, por pedirme que sirviera de esta manera. Cuando Lisa me lo pidió, 
simplemente dije que sí y luego inmediatamente me comuniqué con Andrew B, mi patrocinador, y le pregunté: 
"¿Qué es un Informe y Estatuto?" 

Asistí al taller que nuestros servidores de confianza organizaron, y eso realmente ayudó y respondió a muchas 
preguntas. Unos días después, recibí el listado y los temas que debíamos resumir. Nos pusieron contra las 
cuerdas en esto, ya que solo tuvimos uno o dos días para resumir los seis temas asignados. No hubo tiempo 
para hacer una reunión virtual, así que nuestro comité comenzó a enviarse correos electrónicos y a hacer el 
trabajo. Incluyéndome a mí, somos 8 miembros en el comité. Con tan poca anticipación, tuvimos la suerte de 
que algunos miembros se ofrecieron y lograron entregar esos resúmenes. 

Dos de nuestros temas, A(3) y B, fueron seleccionados para presentarse en NAGSC y SAGSC, respectivamente. 
Tanya T presentó el tema A(3) en NAGSC y lo hizo de manera excelente. Gracias, Tanya. Yo presenté el tema B, 
en colaboración con Amanda L, en SAGSC. El comité al que pertenece Amanda, Política y Admisiones, tenía un 
tema que estaba directamente relacionado con el tema B, y esperamos que hayamos podido aclarar cuáles son 
los objetivos de estos temas dentro del alcance de nuestros respectivos comités. Gracias, Amanda. 



También quiero agradecer a nuestra co-presidenta, Anna L, por su disposición a ayudar con los resúmenes y el 
tiempo que me brindó para ayudarme y responder a mis preguntas. Es una guía tremenda, además de ser 
miembro activo de otro comité. Gracias un millón, Anna. 

En resumen, esta fue una experiencia nueva y gratificante, y estoy deseando seguir sirviendo de esta manera. 
Gracias por mi vida. 

ACC Treatment and Accessibilities 
I’m Paul, alcoholic chairperson of the Area Conference Committee (ACC) on Treatment and Accessibilities. Our 
committee corresponded mainly through email and one online virtual meeting. We have five committee 
members an alternate chairperson and I, we also have Jonelle as Area support and Phil as an advisor. All of our 
members participated except one, which I tried contacting through email, text, and phone call and there was 
no response. We had eight agenda items to summarize, all were review, two were review the workbooks and 
kits which I did. That left six to summarize one for each of the four members that participated and two for my 
alternate chairperson. Our committee was fortunate to have Diana as alternate chairperson that was able to 
translate all of our summaries into Spanish. The item we selected to do as a presentation was Item D: Review 
progress report on the update of service material with shared experience from neurodivergent alcoholics. This 
was presented at the SAGSC meeting by Nikki who did an excellent job and I look forward to seeing this flyer 
soon. I will put together a follow up meeting after the General Service Conference (GSC) and Lyle’s Delegate 
reports. Thank you for allowing me to serve, Paul 
ACC Tratamiento y Accesibilidades 
Soy Paul, coordinador alcohólico del Comité de la Conferencia de Área (CAC) sobre Tratamiento y 
Accesibilidades. Nuestro comité correspondió principalmente por correo electrónico y una reunión virtual en 
línea. Tenemos cinco miembros de comité un coordinador suplente y yo, también tenemos a Jonelle como 
apoyo de Área y Phil como consejero. Todos nuestros miembros participaron excepto uno, al que intenté 
contactar a través de correo electrónico, texto y llamada telefónica y no hubo respuesta. Tuvimos ocho puntos 
de agenda para resumir, todos fueron de revisión, dos fueron de revisión de los libros de trabajo y kits lo cual 
yo hice. Eso dejó seis para resumir uno para cada uno de los cuatro miembros que participaron y dos para mi 
coordinador suplente. Nuestro comité tuvo la suerte de contar con Diana como coordinadora suplente, que 
pudo traducir todos nuestros resúmenes al español. El punto que seleccionamos como presentacion fue el 
punto D: Revisar el informe de progreso sobre la actualización del material de servicio con experiencias 
compartidas de alcohólicos neurodivergentes. Esto fue presentado en la reunion del SAGSC por Nikki quien 
hizo un excelente trabajo y espero ver este folleto pronto. Organizare una reunion de seguimiento despues de 
la Conferencia de Servicios Generales (CSG) y los informes del Delegado de Lyle. Gracias por permitirme servir, 
PaulGRS Trainer, SAGSC 

Trustees  
Hello, my name is Jodie and I am an alcoholic. I was the chair for the ACC on Trustees. Last year I held the same 
position but this year was very different.  
Last year I sent an email to my team, nobody responded and I did the summaries myself. After the fact I was 
asked by my alternate chair how she could help. I had to confess I had finished the work myself. She reminded 
me that even though she did not reply to my email I could have reached out. I learned a lesson and knew I 
would do things differently the next time.  



In mid-February I was given my roster for this year and reached out to my committee in an email. My crew 
included my alternate chair, Lou and four others. Our advisor was Lyle also known as the delegate who of 
course will sit on the Trustees Committee at the General Service Conference this year! My email got two 
responses and we planned to attend the ACC workshop online. Then I reached out by text to the other three. 
Two more responded and also got onboard for the training. This year I had a team!  
We set a date and time and met online. We divvied up the workload and got our three topics summarized. Two 
were chosen to be presented here this weekend.  
This year was a great experience and I am so grateful to have been part of. I want to thank Lou, Brian, Jennifer 
and Lyle for being a part of the committee, it was a pleasure to work with you. 
Jodie G. 
Coordinadora del ACC Custodios  
Hola, me llamo Jodie y soy alcohólica. Fui Coordinadora del ACC Custodios. El año pasado ocupé el mismo 
puesto, pero este año fue muy diferente.  
El año pasado envié un correo electrónico a mi equipo, nadie respondió y preparé los resúmenes yo mismo. 
Después, mi Coordinadora suplente me preguntó cómo podía ayudarme. Tuve que confesar que había 
terminado el trabajo yo mismo. Me recordó que, aunque no respondió a mi correo, podría haberme puesto en 
contacto con ella. Aprendí una lección y supe que haría las cosas de otra manera la próxima vez.  
A mediados de febrero, recibí mi lista de miembros para este año y me comuniqué con mi comité por correo 
electrónico. Mi equipo incluía a mi coordinadora suplente, Lou, y a otras cuatro personas. Nuestro asesor era 
Lyle, también conocido como el delegado que, por supuesto, formará parte del Comité de Custodios de la 
Conferencia de Servicios Generales de este año. Recibí dos respuestas a mi correo electrónico y planeamos 
asistir al taller del ACC en línea. Luego, les escribí a los otros tres por mensaje de texto. Dos más respondieron 
y también se unieron a la capacitación. ¡Este año tuve un equipo!  
Fijamos fecha y hora y nos reunimos en línea. Nos dividimos la carga de trabajo y resumimos los tres temas. Se 
eligieron dos para presentarlos aquí este fin de semana.  
Este año fue una gran experiencia y estoy muy agradecido de haber formado parte de ella. Quiero agradecer a 
Lou, Brian, Jennifer y Lyle por formar parte del comité; fue un placer trabajar con ustedes.  
Jodie G. 

Archives 
The ACC for Archives Chair began by contacting members on the suggested list sent by the Alt. Delegate. Two 
responded, Rich B and Tay Tay S. The three of us had only one item, “Review content and format of Archives 
Workbook”, so we proceeded. Heather wrote the initial summary and shared it. Tay Tay made a 
recommendation to add a piece for better explanation. We submitted the summary and agreed that if our item 
was chosen for NAGSC or SAGSC Tay Tay would present it (it was not). Please review the summary for more 
about this Item. Thank you. 
Archivos 
El Coordinador de CCA para Archivos comenzó contactando a los miembros de la lista sugerida enviada por el 
Alt. Delegado. Dos respondieron, Rich B y Tay Tay S. Los tres solo teníamos un elemento, “Revisar el contenido 
y el formato del Libro de trabajo de archivos”, así que procedimos. Heather escribió el resumen inicial y lo 
compartió. Tay Tay recomendó agregar una pieza para una mejor explicación. Enviamos el resumen y 
acordamos que si nuestro tema era elegido para NAGSC o SAGSC, Tay Tay lo presentaría (no fue así). Revise el 
resumen para obtener más información sobre este artículo. Gracias. 



International Conventions and Regional Forums 
Hello,  
My name is Bigg. I am a recovered alcoholic serving as NAGSC GSR Trainer. I was asked to report on my Area 
Conference Committee experience.  
Here is that report.  
I was assigned as Chair of International Conventions and Regional Forums. We met as a committee, and Lyle 
was our observer.  
There were 3 others in attendance plus myself.  
We discussed all 6 agenda items one by one.  
Afterwards, we zeroed in on two of them, and I assigned two members to do the summaries on those two.  
We asked the area and suggested that these items be put on the agenda  
B. Review progress report on the development of new declaration to be adopted at the 2030 International 
Convention.  
.C. Consider that all Sovereign States flags be a part of the Flag Ceremony at an International Convention. (PAI 
10)  
Those two items were chosen to be presented on a SAGSC and at the Assembly. I'm currently waiting on the 
presentations to be completed so we can send them in for interpreting  
My experience has been this..... Better than last year. We participated as a committee. Everyone got involved 
and participated.  
There was fear from the presenters, but they both walked through it, and I'd imagined that they grew from the 
experience. Just like we all do when we walk through the unknown. So to all of the committee, thank YOU! It 
was nice to be a part of a great whole. Danieelle, Stephanie, and Caroline, again, Thanks. it was a delight to 
watch the process and see us work together. Well, at least most of the time....right Stephanie.  
That will conclude this report and I wish to say thank you one more time. Bigg  
Convenciones Internacionales y Foros Regionales 
Hola,  
 Mi nombre es Bigg. Soy un alcohólico recuperado que trabaja como entrenador de RSG de NAGSC. 
Me pidieron que informara sobre mi experiencia en el Comité de la Conferencia de Área. 
Aquí está ese informe. 

 Fui asignado como Coordinador de Convenciones Internacionales y Foros Regionales. Nos reunimos como 
comité y Lyle fue nuestro observador. 
 Asistieron otras 3 personas más yo. 
Discutimos los 6 puntos de la agenda uno por uno. 
 Luego, nos concentramos en dos de ellos y asigné a dos miembros para que hicieran los resúmenes de esos 
dos.  
Preguntamos al área y sugerimos que estos puntos se pusieran en la agenda. 

B.	 Revisar el informe de progreso sobre el desarrollo de una nueva declaración que se adoptará en la 
Convención Internacional 2030. 



.C. Considerar que todas las banderas de los Estados Soberanos formen parte de la Ceremonia de Banderas en 
una Convención Internacional. (PAP 10) 

Esos dos temas fueron elegidos para ser presentados en un SAGSC y en la Asamblea. 
 Actualmente estoy esperando que se completen las presentaciones para poder enviarlas para interpretación. 

Mi experiencia ha sido esta..... Mejor que el año pasado. Participamos como comité. Todos se involucraron y 
participaron. 
Los presentadores tenían miedo, pero ambos lo superaron y me imaginé que crecieron a partir de la 
experiencia. Como lo hacemos todos cuando caminamos por lo desconocido. 
Así que a todo el comité, ¡gracias! Fue agradable ser parte de un gran todo. 
Danielelle, Stephanie y Caroline, nuevamente, gracias. Fue un placer observar el proceso y vernos trabajar 
juntos. Bueno, al menos la mayor parte del tiempo... cierto, Stephanie.  
Con esto concluiremos este informe y deseo agradecerles una vez más. grande 

Assembly Presentation Agenda Items 

Agenda Item J Consider a proposal Pilot for Harmony and Effectiveness Session to 
Discuss Grievances about the General Service Board Actions  
Hello. My name is Dennis and I’m an alcoholic. I am from district 7 in Las Vegas and my home group is the 
Friday Night Solutions group. I served on the Agenda subcommittee with Anna, Cynthia, Lana, Marita, and 
Dave.   
The February 1, 2025 Trustees Nominating Committee is recommending a 3 year trial period for the 76th, 77th, 
and 78th General Service Conference and forwarded it to the General Service Board.  The recommendation 
was approved on February 3, 2025.   At the July 2024 quarterly meeting the Trustee Nominating Committee 
appointed a subcommittee on grievances, about the General Service board actions.  They proposed a draft 
procedure for receiving and addressing censure and reorganizing proposals.  They got this information based 
off of AA history, GSB by laws, conference charter, the 12 concepts and the 12 traditions.  
The members are asking for an additional meeting, be held for one hour to discuss their concerns, resolve any 
issues and help with communication.   The members would like to censure when they feel the actions violate 
the group’s standards of behavior.  They would like to reorganize when necessary.  This can be debated at the 
assembly and have a majority vote.  They are proposing the meeting be held after the finance report, board 
reports and the conference committee meetings have occurred.  The members do not feel the traditional way 
of sending a letter and what is on Your Mind sharing session is sufficient.  
The committee understands the GSB and World Service have legal responsibilities and have “the right of 
decision.”   All major decisions by World Service, the Grapevine and General Service Board be fully reported 
and promptly.   If possible discuss the legal proceedings with the members of the General Service conference 
before initiating a legal plaintiff.    



In 1994/1995, 2017/2018, and 2020/2021 there was a motion to censure.  Each time was dismissed.  
According to February 1, 2021 minutes a member who had the pleasure of sitting on the General Service Board 
mentioned that they liked the topic of solutions and healing.  They stated that they would have preferred to 
discuss verses going straight to censure.  That individual stated they were willing to stand by if it was the 
conference will.  In conclusion Agenda J wants to have an hour of dealing with grievances appropriately. 
Agenda J Considerar una propuesta Sesión piloto para la armonía y eficacia para discutir quejas 
 sobre las acciones de la Junta de Servicios Generales 
Hola. Mi nombre es Dennis y soy alcohólico. Soy del distrito 7 de Las Vegas y mi grupo habitual es el grupo 
Friday Night Solutions. Trabajé en el subcomité de Agenda con Anna, Cynthia, Lana, Marita y Dave. 
El Comité de Nominaciones de Custodios del 1 de febrero de 2025 recomienda un período de prueba de 3 
años para los puestos 76, 77 y 78.th Conferencia de Servicios Generales y lo remitió a la Junta de Servicios 
Generales. La recomendación fue aprobada el 3 de febrero de 2025. En la reunión trimestral de julio de 2024, 
el Comité de Nominaciones de Custodios nombró un subcomité de quejas sobre las acciones de la Junta de 
Servicios Generales. Propusieron un borrador de procedimiento para recibir y abordar propuestas de censura y 
reorganización. Obtuvieron esta información basándose en la historia de AA, los estatutos de GSB, los 
estatutos de la conferencia, los 12 conceptos y las 12 tradiciones. 
Los miembros solicitan una reunión adicional, que se llevará a cabo durante una hora para discutir sus 
inquietudes, resolver cualquier problema y ayudar con la comunicación. A los miembros les gustaría censurar 
cuando sienten que las acciones violan los estándares de comportamiento del grupo. Les gustaría 
reorganizarse cuando sea necesario. Esto puede ser debatido en asamblea y tener mayoría de votos. Proponen 
que la reunión se lleve a cabo después de que se hayan realizado el informe financiero, los informes de la junta 
y las reuniones del comité de la conferencia. Los miembros no sienten la forma tradicional de enviar una carta 
y lo que hay en la sesión para compartir Tu Mente es suficiente. 
El comité entiende que la JSG y el Servicio Mundial tienen responsabilidades legales y "el derecho de decisión". 
Todas las decisiones importantes del Servicio Mundial, el Grapevine y la Junta de Servicios Generales se 
informarán en su totalidad y con prontitud. Si es posible, analice los procedimientos legales con los miembros 
de la conferencia de Servicios Generales antes de iniciar un demandante legal. 
En 1994/1995, 2017/2018 y 2020/2021 hubo moción de censura. Cada vez fue despedido. Según las actas del 
1 de febrero de 2021, un miembro que tuvo el placer de formar parte de la Junta de Servicios Generales 
mencionó que le gustaba el tema de las soluciones y la sanación. Dijeron que hubieran preferido discutir 
versos que iban directamente a la censura. Ese individuo declaró que estaba dispuesto a permanecer al 
margen si así lo deseaba la conferencia. En conclusión, la Agenda J quiere tener una hora 

Trustees Item F Review Censure Process proposal 

  The chair of Trustees Nominating Committee appointed a subcommittee to address the receiving and 
reorganization of censure policy. The committee was to was to ensure censure policy aligned with our bylaws, 
charter, concepts and traditions. 
The purpose is to have clarity of process and define and promptly address concerns that are essential for 
Harmony and Trust. 
The committee came up with five options to be considered.  



1.	 A concern should be acted on the same as any other proposed Agenda Item and would need to be 
submitted by September 30th.  Then be sent to Coord, trustees Nominating Committee to consult with the 
Conference committee on Trustees to add to agenda or not. Background material would be prepared. 
2.	 After the PAI deadline, can be submitted to the Conf. Coord at any time. Would be consulted with the 
CCT and decide if more time is needed for translation and background material. If not possible for current 
conference it would be added to the next conference. 
3.	 A Motion made at General service Confer. During Harmony and Effectiveness session. The motion for 
censure is heard earlier in the conference week and may provide instances where sensitive information needs 
to be discussed. This gives opportunity for discussions and questions on reports, conference processor other  
areas. The Harmony and effectiveness is to be proposed on a trial basis. If approved added to conference 
schedule. 
4.	 Floor action to be heard at the end of the conference. Per as How The conference operates. This 
ensures that all conference members can propose a motion even if not on the agenda. The maker of motion 
has 2 minutes to state the rational behind the action. The conference can decline to consider the floor action. 
5.	 A censure made after The Proposed Agenda Item Deadline. The submitter and CCt will be informed it 
was received and the outcome. It will still be possible for the motion to be heard during the Harmony and 
Effectiveness or floor action. Its recognized that submissions may vary in volume and the availability of 
resources for review and translation may vary based on other works in progress. This may push the agenda 
item to the following year. 
Punto F Revisar la propuesta del Proceso de Censura 
El Coordinador del Comité de Nominaciones de Custodios nombró un subcomité para abordar la recepción y 
reorganización de la política de censura. El comité debía garantizar que la política de censura estuviera 
alineada con nuestros estatutos, estatutos, conceptos y tradiciones. 
El propósito es tener claridad en el proceso y definir y abordar con prontitud las inquietudes que son 
esenciales para la armonía y la confianza. 
El comité propuso cinco opciones para ser consideradas. 
1.	 Se debe actuar sobre una inquietud de la misma manera que cualquier otro tema de la agenda 
propuesto y deberá presentarse antes del 30 de septiembre.th. Luego se enviará al Coord, Comité de 
Nominaciones de Custodios para consultar con el Comité de Custodios de la Conferencia para agregarlo a la 
agenda o no. Se prepararía material de antecedentes. 
2.	 Vencido el plazo del PAP, se podrá presentar a la Conf. Coordina en cualquier momento. Se consultaría 
con el CCT y se decidiría si se necesita más tiempo para la traducción y el material de antecedentes. Si no es 
posible para la conferencia actual, se agregará a la próxima conferencia. 
3.	 Una moción presentada en la conferencia de servicios generales. Durante la sesión de Armonía y 
Efectividad. La moción de censura se escucha a principios de la semana de la conferencia y puede proporcionar 
casos en los que sea necesario discutir información confidencial. Esto brinda la oportunidad de debates y 
preguntas sobre informes, procesadores de conferencias y otras áreas. La armonía y la eficacia se propondrán 
a modo de prueba. Si se aprueba, se agrega al calendario de la conferencia. 
4.	 La acción del pleno se escuchará al final de la conferencia. Según cómo funciona la conferencia. Esto 
garantiza que todos los miembros de la conferencia puedan proponer una moción incluso si no está en la 
agenda. Quien hace la moción tiene 2 minutos para exponer la razón detrás de la acción. La conferencia puede 
negarse a considerar la acción del pleno. 



5.	 Una censura realizada después de la fecha límite para el tema del orden del día propuesto. Se 
informará al remitente y al CCT de la recepción y del resultado. 
  
Aún será posible que la moción sea escuchada durante la sesión de Armonía y Efectividad o la acción plenaria. 
Se reconoce que las presentaciones pueden variar en volumen y la disponibilidad de recursos para revisión y 
traducción puede variar según otros trabajos en progreso. Esto podría retrasar el tema del orden del día hasta 
el año siguiente. 

Trustees Item G Consider the request to include the version of A.A. Comes of Age, 
Lasker Award text in the book, Alcoholics Anonymous. (Note: This item was 
forwarded from the Literature Agenda as part of the 2025 Equitable Distribution 
Plan).  
Hello, my name is Lou, and I am an alcoholic. I was asked to summarize and present point G from the Board of 
Trustees Committee, which reads: 
Consider the request to include the version of A.A. Comes of Age, Lasker Award text, in the book Alcoholics 
Anonymous (P. 24 and 63). 
Note: This point was referred from the Literature Agenda as part of the 2025 Equitable Distribution Plan. 
The background notes provide the context of the Trustees' Literature Committee meeting held on November 2, 
2024, where this request was discussed. The committee reviewed and agreed to forward the proposal to the 
2025 Conference Literature Committee for further deliberation. 
The request was formally submitted through the General Service Conference Agenda Item Submission Form. 
The proposal is as follows: 
The full text of Appendix D, page 301, of A.A. Comes of Age, which contains the "Lasker Award Text," should 
replace the existing abbreviated version found on page 571 of the Big Book. 
Rationale Behind the Proposal: 
The longer version of the Lasker Award text provides a more detailed account of the recognition given to 
Alcoholics Anonymous by the American Public Health Association in 1951. The Lasker Award is one of the most 
prestigious honors in medical research and recognizes exceptional contributions to science, medicine, and 
public health. The award has played a crucial role in highlighting revolutionary discoveries and innovations that 
have significantly advanced human health. 
Supporters of this motion argue that the expanded version conveys the essence of A.A.'s impact on public 
health and its unique approach to treating alcoholism more effectively than the current abbreviated text. They 
believe that this addition will improve the clarity and historical depth of the Big Book without altering the 
recovery message. 
Support for the Proposal: 
The proposal was first raised in our own District 6, where it was unanimously approved during a working 
meeting in June 2024. Furthermore, at our area assembly in September 2024, the proposal was revisited and 
also approved unanimously, demonstrating broad support from the fellowship. 
Key arguments in favor of this change emphasize that the fundamental message of recovery would not be 
altered. The full version of the Lasker Award text is praised for its well-crafted writing, which provides more 
context about A.A.'s achievements and contributions to public health. Proponents point out that there is 



ample space within the Big Book to accommodate the full text without requiring additional pages, making it a 
cost-effective improvement while preparing the 5th edition of the Big Book. 
Expected Results: 
If the proposal is approved, it would provide a richer historical and educational resource for A.A. members. The 
full text of the Lasker Award details the significance of A.A.'s work, emphasizing how it has helped people 
recover, reduced the stigma surrounding alcoholism, and pioneered a mutual-help-based support model. They 
believe this inclusion would strengthen A.A.'s legitimacy and offer newcomers and veterans a deeper 
understanding of A.A.'s impact. 
The full text of the Lasker Award, whose inclusion is proposed, praises A.A. for its "unique and highly 
successful" approach to treating alcoholism. It describes the organization's exponential growth, where 
recovered alcoholics help new members, forming an "ever-expanding chain reaction of liberation." The award 
recognizes A.A.'s ability to eliminate the social stigma of alcoholism and emphasizes the grassroots and self-
supporting nature of the community. The text also highlights how A.A. has earned the backing of the medical 
and scientific communities and suggests that historians may one day consider A.A. a revolutionary social 
movement beyond its direct contributions to alcoholism treatment. 
Final Remarks: 
In their closing comments, proponents urge decision-makers to view this motion as an opportunity to enrich 
the Big Book at minimal cost. They reiterate that the full text of the Lasker Award would fit within the existing 
page 571, making it an easy and effective update for the new 5th edition of the Big Book. 
punto G Considere la solicitud de incluir la versión de A.A. Comes of Age, el texto del Premio 
Lasker, en el libro Alcohólicos Anónimos. (Nota: Este tema fue enviado desde la Agenda de 
Literatura como parte del Plan de Distribución Equitativa 2025). 
Hola, me llamo Lou y soy alcohólico. Me pidieron que resumiera y presentara el punto G del Comité de 
Custodios que dice: 
Considerar la solicitud de incluir la versión de A.A. llega a la mayoría de edad, texto del Premio Lasker en el 
libro, Alcohólicos Anónimos (PAI 24 y 63)*.  
Nota: Este punto fue reenviado de la Agenda de Literatura como parte del Plan de Distribución Equitativa 2025. 
Las notas de antecedentes proporcionan el contexto de la reunión del Comité de Literatura de los custodios 
celebrada el 2 de noviembre de 2024, en la que se debatió esta solicitud. El comité revisó y acordó remitir la 
propuesta al Comité de Literatura de la Conferencia 2025 para una mayor deliberación.  
La solicitud se presentó formalmente a través del Formulario de Presentación de Puntos Propuestos del Orden 
del Día de la Conferencia de Servicios Generales. La propuesta es la siguiente: El texto completo del Apéndice 
D, página 301, de A.A. Llega a su mayoría de edad, que contiene el «Texto del Premio Lasker», debe sustituir a 
la versión abreviada existente que se encuentra en la página 571 del Libro Grande. 
El razonamiento que subyace a esta propuesta es que la versión más larga del texto del Premio Lasker ofrece 
un relato más detallado del reconocimiento otorgado a Alcohólicos Anónimos por la Asociación Americana de 
Salud Pública en 1951. El Premio Lasker es uno de los galardones más prestigiosos en el campo de la 
investigación médica y reconoce contribuciones excepcionales a la ciencia, la medicina y la salud pública. El 
premio ha desempeñado un papel crucial a la hora de destacar descubrimientos e innovaciones 
revolucionarios que han hecho avanzar significativamente la salud humana. Los partidarios de esta moción 
argumentan que la versión ampliada transmite la esencia del impacto de A.A. en la salud pública y su enfoque 



único para tratar el alcoholismo de manera más eficaz que el texto abreviado actual. Creen que esta adición 
mejorará la claridad y la profundidad histórica del Libro Grande sin alterar el mensaje de recuperación. 
La propuesta se planteó por primera vez en nuestro propio Distrito 6, donde se aprobó por unanimidad 
durante una reunión de trabajo celebrada en junio de 2024. Asimismo, en nuestra asamblea de área de 
septiembre de 2024, la propuesta fue examinada de nuevo y aprobada por unanimidad, lo que demuestra el 
amplio apoyo de la confraternidad. 
Los argumentos clave a favor de este cambio hacen hincapié en que no se alteraría nada del mensaje 
fundamental de la recuperación. La versión completa del Premio Lasker es elogiada por su redacción bien 
elaborada, que proporciona más contexto sobre los logros y contribuciones de A.A. a la salud pública. Los 
proponentes destacan que hay amplio espacio dentro del Libro Grande para acomodar el texto completo sin 
necesidad de páginas adicionales, lo que lo convierte en una mejora rentable mientras se prepara la 5ª edición 
del Libro Grande. 
Los resultados esperados si se aprueba la propuesta incluyen un recurso histórico y educativo más rico para los 
miembros de A.A. El texto completo del Premio Lasker detalla la importancia del trabajo de A.A., haciendo 
hincapié en cómo ha ayudado a las personas a recuperarse, ha reducido el estigma que rodea al alcoholismo y 
ha sido pionero en un modelo de apoyo basado en la ayuda mutua. Creen que esta inclusión reforzaría la 
legitimidad de A.A. y proporcionaría a los recién llegados y a los veteranos una comprensión más profunda del 
impacto de A.A. 
El texto completo del Premio Lasker cuya inclusión se propone elogia a A.A. por su «enfoque único y de gran 
éxito» para abordar el alcoholismo. Describe el crecimiento exponencial de la organización, donde alcohólicos 
recuperados ayudan a nuevos miembros, formando una «reacción en cadena de liberación en constante 
expansión.» El premio reconoce la capacidad de A.A. para eliminar el estigma social del alcoholismo y hace 
hincapié en la naturaleza de base y autofinanciada de la comunidad. El texto también destaca cómo A.A. se ha 
ganado el respaldo de las comunidades médica y científica y sugiere que los historiadores podrían algún día 
considerar a A.A. como un movimiento social revolucionario más allá de sus contribuciones directas al 
tratamiento del alcoholismo. 
En sus comentarios finales, los proponentes instan a los responsables de la toma de decisiones a considerar 
esta moción como una oportunidad para enriquecer el Libro Grande con un coste mínimo. Reiteran que el 
texto completo del Premio Lasker cabría en la página 571 existente, convirtiéndolo en una actualización fácil y 
eficaz de la nueva 5ª edición del Libro Grande. 

International Conventions/Regional Forum Item C 
Greetings to the Body! My name is Stephanie, and I am an alcoholic. I have a homegroup, The Vast Amount of 
Fun, where I serve as our current GSR. I also serve as the District 6 NNIG rep. I have been asked by the Area 
Conference Committee Chair on International Conventions/Regional Forums to present on ITEM C: Consider 
that all Sovereign States flags be a part of the Flag Ceremony at an International Convention. I would like to 
thank the committee for the opportunity to present. It is a pleasure and a privilege to be of service to 
Alcoholics Anonymous. Now let.’s get down to the business at hand. 

The Conference Committee on International Conventions/Regional Forums is being 
asked to consider this agenda item along with a related request from a WSM Delegate 
from Australia about first nations flags and the Flag Ceremony at the 2025 International 



Convention. Through communication by the 2025 International Convention Coordinator with the 
submitter of this agenda item, it was confirmed that the focus of the suggestion is based on an inquiry that an 
AA member from a Native American AA group out of Area 8, which is part of Northern CA, received from an 
elder of the group. The Elder asked why only one tribe 
gets to bear it’s flag at the  AA International Conventions when each Reservation is its own Sovereign State 
with it’s own Government. The same issue was brought forth from a WSM delegate from Australia.  
The following is meant to include definitions and information as resource to support and 
inform the discussion of the numbers of potential flags that would need to be included in 
an International Convention of AA Flag Ceremony during a Friday evening Big Meeting: 
1. One definition of a "Native American Sovereign State," also referred to as a "Tribal 
Nation" or simply "Tribe," is a federally recognized Native American group that has 
the inherent right to govern itself, meaning they have the power to make decisions 
about their own affairs, laws, and citizens within their designated territory, 
essentially acting as a self-governing nation within the borders of the United 
States; this right is known as "tribal sovereignty.". 
a. There are 574 federally recognized Native American tribes and Alaska 
Native entities in the United States. 
2. One definition of a “First Nations Sovereign State” is a community that has the right 
to govern itself, including its political, legal, economic, social, and cultural 
systems. This right is called Indigenous sovereignty. 
a. Canada has over 630 First Nations communities. 
The Friday Opening Flag Ceremony is one of the major highlights of the A.A. International 
Convention. This opening piece sets the celebratory tone for the weekend with a display 
of flags representing countries whose members are attending the Convention. 
The following is a summary of our current practices of our Flag Ceremony at an 
International Convention and what we plan to do at the 2025 International Convention. 
Information on the most recent historical practice regarding the Flag Ceremonies at the 
2005, 2010 and 2015 Conventions: 
2015 – 95 countries flags were included in the Flag Ceremony. 
2010 – 84 countries flags were included in the Flag Ceremony. 
2005 – 90 countries flags were included in the Flag Ceremony. 
Time allotted for the Flag Ceremony: 
1. The total approved programmed time for the 2025 Friday night Big Meeting is 
two hours. 

2. The Flag Ceremony is estimated to take twenty minutes of the two-hour 
programming to complete. 
Historical information about the selection of Flag Bearers 
1. The most important aspect to understand and adhere to is the criteria and 
process used for flag bearer selection. The A.A. members must reside in and 
attend A.A. meetings in the country which they were selected to carry the 
country flag. They do not have to be “nationals” of that country. 



2. All flag bearers are chosen at random from the list of registrants provided by 
the registration company. 
3. Sometimes, people will write asking to carry a flag or suggest someone who is 
special to them or their country to carry the flag. 
4. We used the random number selection function in Excel and multiply it by the 
number of members who have registered for the International Convention from 
a country. 
5. Random though much of this is, we always seek a balance of diverse members. 
6. Indigenous people in AA/First Nations participation: It was decided several 
conventions back to have Indigenous people in AA/First Nations participate in 
the flag ceremony. 
Plans for the 2025 International Convention: 
The International Convention Coordinator and Alternate Coordinator are planning the 
same path for producing the 2025 International Convention Flag Ceremony and the 
production of this central and beloved session is well underway. 
They are working with a local contact who is supporting the plans for the three local First 
Nations participation in their 2025 Flag Ceremony. 

This concludes my presentation. I would, again, like to thank the committee for this opportunity and I’d like to 
thank the body for suiting up and showing up to do the business of Alcoholics Anonymous. Now I’d like to open 
up the floor for questions. 
Convenciones Internacionales/Foro Regional Ítem C 
¡Saludos al Cuerpo! Mi nombre es Stephanie y soy alcohólica. Tengo un grupo base, The Vast Amount of Fun, 
donde sirvo como nuestro RSG actual. También me desempeño como representante de NNIG del Distrito 6. El 
Coordinador del Comité de la Conferencia de Área sobre Convenciones Internacionales/Foros Regionales me 
pidió que presentara el PUNTO C: Considerar que todas las banderas de los Estados Soberanos sean parte de la 
Ceremonia de la Bandera en una Convención Internacional. Me gustaría agradecer al comité por la 
oportunidad de presentar. Es un placer y un privilegio estar al servicio de Alcohólicos Anónimos. Ahora 
vayamos al asunto que nos ocupa. 

Se solicita al Comité de la Conferencia sobre Convenciones Internacionales/Foros Regionales que considere 
este tema de la agenda junto con una solicitud relacionada de un Delegado de la WSM de Australia sobre las 
banderas de las primeras naciones y la Ceremonia de las Banderas en la Convención Internacional de 2025. A 
través de la comunicación del Coordinador de la Convención Internacional 2025 con el remitente de este tema 
de la agenda, se confirmó que el enfoque de la sugerencia se basa en una consulta que un miembro de AA de 
un grupo de AA nativo americano fuera del Área 8, que es parte del norte de California, recibió de un anciano 
del grupo. El Anciano preguntó por qué sólo una tribu puede llevar su bandera en las Convenciones 
Internacionales de AA cuando cada Reserva es su propio Estado Soberano con su propio Gobierno. La misma 
cuestión fue planteada por un delegado de la WSM de Australia. 



Lo siguiente pretende incluir definiciones e información como recurso para apoyar e informar la discusión 
sobre la cantidad de banderas potenciales que necesitarían incluirse en una Convención Internacional de 
Ceremonia de Banderas AA durante una Gran Reunión del viernes por la noche: 
1.	 Una definición de "Estado soberano nativo americano", también conocido como "Nación tribal" o 
simplemente "Tribu", es un grupo de nativos americanos reconocido a nivel federal que tiene el derecho 
inherente a gobernarse a sí mismo, lo que significa que tienen el poder de tomar decisiones sobre sus propios 
asuntos, leyes y ciudadanos dentro de su territorio designado, actuando esencialmente como una nación 
autónoma dentro de las fronteras de los Estados Unidos; este derecho se conoce como "soberanía tribal". 

a.	 Hay 574 tribus nativas americanas y entidades nativas de Alaska reconocidas a nivel federal en los 
Estados Unidos. 

2.	 Una definición de “Estado Soberano de las Primeras Naciones” es una comunidad que tiene derecho a 
gobernarse a sí misma, incluidos sus sistemas políticos, legales, económicos, sociales y culturales. Este derecho 
se llama soberanía indígena. 

a.	 Canadá tiene más de 630 comunidades de las Primeras Naciones. 

La Ceremonia de Apertura de la Bandera del viernes es uno de los momentos más destacados del Congreso de 
A.A. Convención internacional. Esta pieza de apertura 
establece el tono de celebración del fin de semana con una exhibición de banderas que representan a los 
países cuyos miembros asisten a la Convención. El siguiente es un resumen de nuestras prácticas actuales de 
nuestra Ceremonia de Bandera en una Convención Internacional y lo que planeamos hacer en la Convención 
Internacional de 2025. 
Información sobre la práctica histórica más reciente respecto a las Ceremonias a la Bandera en las 
Convenciones de 2005, 2010 y 2015: 
2015 – Se incluyeron banderas de 95 países en la Ceremonia de Banderas. 2010 – Se incluyeron banderas de 
84 países en la Ceremonia de Banderas. 2005 – Se incluyeron banderas de 90 países en la Ceremonia de 
Banderas. Tiempo asignado para la Ceremonia de Bandera: 
1.	 El tiempo total programado aprobado para la Gran Reunión del viernes por la noche de 2025 es de dos 
horas. 

2.	 Se estima que la Ceremonia de la Bandera tardará veinte minutos de las dos horas de programación en 
completarse. 

Información histórica sobre la selección de Abanderados 
1.	 El aspecto más importante a comprender y cumplir son los criterios y el proceso utilizados para la 
selección del abanderado. El A.A. Los miembros deben residir y asistir a A.A. reuniones en el país en el que 
fueron seleccionados para portar la bandera del país. No es necesario que sean “nacionales” de ese país. 
2.	 Todos los abanderados se eligen al azar de la lista de inscritos proporcionada por la empresa de 
registro. 



3.	 A veces, las personas escriben pidiendo llevar una bandera o sugieren que alguien que sea especial 
para ellos o su país la lleve. 
4.	 Usamos la función de selección de números aleatorios en Excel y la multiplicamos por la cantidad de 
miembros que se han registrado para la Convención Internacional de un país. 
5.	 Aunque todo esto sea aleatorio, siempre buscamos un equilibrio entre miembros diversos. 6. 
Participación de los pueblos indígenas en AA/Primeras Naciones: Se decidió hace varias convenciones que los 
pueblos indígenas de AA/Primeras Naciones participaran en la ceremonia de la bandera. 

Planes para la Convención Internacional de 2025: 
El Coordinador de la Convención Internacional y el Coordinador Alterno están planeando el mismo camino 
para producir la Ceremonia de Bandera de la Convención Internacional de 2025 y la producción de esta sesión 
central y querida está en marcha. 
Están trabajando con un contacto local que apoya los planes para la participación de las tres Primeras Naciones 
locales en su Ceremonia de Bandera de 2025. 
Con esto concluye mi presentación. Nuevamente, me gustaría agradecer al comité por esta oportunidad y al 
organismo por vestirse y presentarse para hacer los negocios de Alcohólicos Anónimos. Ahora me gustaría dar 
la palabra para preguntas. 

Literature Item K: Request to Update Living Sober Book 
Summary: The Committee has reviewed a request to explore updating Living Sober, a key Alcoholics 
Anonymous resource that has been in circulation for nearly 50 years. The proposal emphasizes the need for a 
revision to include modern elements such as digital communication, online meetings, social media, and the 
use of plain, contemporary language to increase accessibility for newcomers. Additionally, there is a suggestion 
to potentially expand the content of the book to better reflect the 21st-century realities of living sober. 
Agenda Overview: Several proposals (PAIs #34, #64, #106, #90, #92, #121, and #122) have been submitted, 
advocating for the creation of a second edition of Living Sober. The proposal was discussed and broadly 
approved at the Area Assembly in July 2024 (50-2 vote). The goal of this update is to modernize the book's 
language, expand its content, and ensure its relevance for a contemporary audience, with a particular focus on 
supporting alcoholics in recovery today. 
Problem: The Living Sober booklet, one of the most popular AA resources, has not been updated for many 
years. It does not address key modern issues such as neurodivergent members, post-pandemic recovery 
challenges, virtual AA meetings, and social media as a platform for recovery support. The update aims to make 
the booklet more relevant by reflecting these modern-day changes, and improving its accessibility and 
effectiveness in supporting newcomers. 
Group Conscience: The proposal was submitted by Secular Sobriety (Tulsa), an AA group active for six years, 
after a group conscience vote. The proposal has been discussed at the district level and is receiving support 
from various AA groups across the region. Further discussions are planned in Area 42 before the 2025 General 
Service Conference (GSC). 
Background: Living Sober has sold over 7 million copies and remains one of AA's most distributed resources. Its 
success has highlighted the need for an update to reflect the changing ways that AA members engage with 
recovery, including virtual meetings and social media. The booklet has undergone minor revisions in the past, 
but these were not sufficient to address the significant societal and technological shifts that have occurred 
since its publication in 1975. 



The 2020 Great Britain Membership Survey revealed that a growing majority of AA members now identify with 
secular views, with two-thirds of respondents stating their higher power is secular. This growing trend within 
AA calls for more inclusive and secular literature, particularly in Living Sober, to ensure all members feel 
welcome and represented. 
Intended Outcome: The proposed revision of Living Sober will provide updated tools and strategies for living 
sober in the digital age. The revised edition would better support both traditional and virtual AA members and 
provide an inclusive narrative that reflects the diverse experiences of today’s AA members. The intention is to 
create a resource that can help newcomers navigate sobriety in the 21st century, addressing both in-person 
and virtual engagement. 
The goal is to create a practical, secular, and inclusive version of Living Sober that will continue to be a valuable 
tool for newcomers, especially those from irreligious or minority backgrounds. The new edition will also ensure 
AA’s message remains relevant and accessible, particularly to those who may feel excluded by more traditional, 
religiously-oriented literature. 
Final Comments: An updated Living Sober booklet will ensure that AA remains a relevant, accessible, and 
inclusive resource for today’s and future generations of alcoholics seeking recovery. By revising the booklet, AA 
can better serve newcomers who may be engaging with the program through virtual meetings, social media, 
and secular perspectives, helping them navigate their early sobriety experience with confidence and hope. 
The revision will also demonstrate that AA is not merely a religious program but a diverse, adaptable 
fellowship with resources that meet the needs of all individuals, regardless of their background or beliefs. This 
is crucial, especially given the decline in membership in North America and globally. An updated Living Sober 
would serve as a reminder that AA is still a valuable and effective tool for alcoholics in the modern world. 
This proposal is forwarded to the 2025 Conference Committee on Literature for further consideration and 
review. 
Comité de Literatura de la Conferencia 2025 – Artículo K: Solicitud para Actualizar el Libro 
Living Sober 
Resumen: El Comité ha revisado una solicitud para explorar la posibilidad de actualizar Living Sober, un recurso 
clave de Alcohólicos Anónimos que ha estado en circulación durante casi 50 años. La propuesta destaca la 
necesidad de una revisión que incluya elementos modernos como la comunicación digital, reuniones en línea, 
redes sociales y el uso de un lenguaje claro y contemporáneo para aumentar la accesibilidad para los nuevos 
miembros. Además, se sugiere expandir el contenido del libro para reflejar mejor las realidades del siglo XXI al 
vivir sobrio. 
Resumen de la Agenda: Se han presentado varias propuestas (PAIs #34, #64, #106, #90, #92, #121 y #122) que 
abogan por la creación de una segunda edición de Living Sober. La propuesta fue discutida y aprobada de 
manera general en la Asamblea de Área de julio de 2024 (voto 50-2). El objetivo de esta actualización es 
modernizar el lenguaje del libro, expandir su contenido y asegurar su relevancia para una audiencia 
contemporánea, con un enfoque particular en apoyar a los alcohólicos en recuperación en la actualidad. 
Problema: El libro Living Sober, uno de los recursos más populares de AA, no ha sido actualizado en muchos 
años. No aborda temas clave modernos como los miembros neurodivergentes, los desafíos de la recuperación 
post-pandemia, las reuniones de AA virtuales y el uso de redes sociales como plataforma para el apoyo en la 
recuperación. La actualización tiene como objetivo hacer que el libro sea más relevante al reflejar estos 
cambios actuales y mejorar su accesibilidad y efectividad para apoyar a los nuevos miembros. 



Conciencia del Grupo: La propuesta fue presentada por Secular Sobriety (Tulsa), un grupo de AA activo desde 
hace seis años, después de una votación de conciencia de grupo. La propuesta ha sido discutida a nivel de 
distrito y está recibiendo apoyo de varios grupos de AA en la región. Se planean más discusiones en el Área 42 
antes de la Conferencia General de Servicios (GSC) 2025. 
Antecedentes: Living Sober ha vendido más de 7 millones de copias y sigue siendo uno de los recursos más 
distribuidos de AA. Su éxito ha resaltado la necesidad de una actualización para reflejar las formas cambiantes 
en que los miembros de AA se relacionan con la recuperación, incluidas las reuniones virtuales y las redes 
sociales. El libro ha pasado por revisiones menores en el pasado, pero estas no han sido suficientes para 
abordar los cambios sociales y tecnológicos significativos ocurridos desde su publicación en 1975. 
La Encuesta de Membresía de Gran Bretaña de 2020 reveló que una creciente mayoría de los miembros de AA 
ahora se identifican con puntos de vista seculares, con dos tercios de los encuestados indicando que su poder 
superior es secular. Esta tendencia creciente dentro de AA exige una literatura más inclusiva y secular, 
particularmente en Living Sober, para asegurar que todos los miembros se sientan bienvenidos y 
representados. 
Resultado Esperado: La revisión propuesta de Living Sober proporcionará nuevas herramientas y estrategias 
para vivir sobrio en la era digital. La edición revisada apoyará tanto a los miembros tradicionales como a los 
virtuales, y ofrecerá una narrativa inclusiva que refleje las diversas experiencias de los miembros de AA 
actuales. La intención es crear un recurso que pueda ayudar a los nuevos miembros a navegar su sobriedad en 
el siglo XXI, abordando tanto el compromiso en persona como el virtual. 
El objetivo es crear una versión práctica, secular e inclusiva de Living Sober que siga siendo una herramienta 
valiosa para los nuevos miembros, especialmente aquellos de antecedentes irreligiosos o minoritarios. La 
nueva edición también garantizará que el mensaje de AA siga siendo relevante y accesible, especialmente para 
aquellos que puedan sentirse excluidos por una literatura más orientada a lo religioso. 
Comentarios Finales: Una actualización del libro Living Sober garantizará que AA siga siendo un recurso 
relevante, accesible e inclusivo para las generaciones actuales y futuras de alcohólicos que buscan 
recuperación. Al revisar el libro, AA podrá servir mejor a los nuevos miembros que ahora se están conectando 
con el programa a través de reuniones virtuales, redes sociales y perspectivas seculares, ayudándoles a 
navegar su experiencia temprana de sobriedad con confianza y esperanza. 
La revisión también demostrará que AA no es solo un programa religioso, sino una fraternidad diversa y 
adaptable con recursos que satisfacen las necesidades de todos los individuos, independientemente de sus 
antecedentes o creencias. Esto es crucial, especialmente dado el descenso en la membresía en América del 
Norte y a nivel global. Un Living Sober actualizado servirá como recordatorio de que AA sigue siendo una 
herramienta valiosa y efectiva para los alcohólicos en el mundo moderno. 
Esta propuesta se enviará al Comité de Literatura de la Conferencia 2025 para su posterior consideración y 
revisión. 
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